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FEDÁK SÁRI 

a Királv-Szinliáz niü\é-znőjének aláblii leveli' legfényesebb bizonjitéka 
ama lénynek, liojry senkinek sem kell a jüvőbi-n baját órákbosszáig 
>ülöi.'flni és ezáltal azt rövid időn belül tönkretenni, mert ha az 
«0ndlllatriee»-»zal haját egyszer bedörzsöli, úgy baja linlláinosságnl 
nyer és ezt 8—10 napig megtartja. Legfőbb sikere ezen Bwraek az, 
hogy nem oly mesterkélten kolmizottá teszi a hajat, mint a sütőras. Im­
iiéin, mint iil az ábrán is látható, szép. lapos, most annyira divatos ler-
néuttes hullámossá. Orvosilag felülvizsgálva, lelje,en ártalmatlan. Kes-
lelt hajaknál is használható. Egy üveg ára 3 k o r . Készilő e és rellali-
lója I*. Rnyer gyógyszeres*, l'áris, Boulcvard Strassbnrg l í . sz. Meg­
rendeléseket mámé' melleit eszközöl a magyarországi főraktár : V a n i -
c s e k G y u l a n ő i f o d r á s z , B u d a p e s t , S o r o k s á r i - u . 1 6 . 

F E D A K S Á R I eli smerő levele: 
Tisztelt v'anirsek ml Legyen szi\rs az Ön kitűnő O n d u l a t i i o e 

bajhullanioíiió szeréből számomra azonnal I üvegnél küldeni. Igen 
kilünó'iiek bizony ult és így a jövőben is állandó rendelője leszek. 

Tiszti lettel F c d á k S á r i . 

BELICZAY BÉLA 
mézeskalácsos és viaszgyertya-öntő 

B n dapest, VII.,Csányi-utcza 3. 
(Saját házában.) 

Raktárában kapható saját készitményü finom 
mézeskalács, feliér és díszített viasz-
gyertya, méz, fehér és sárga viasz, 
legjobb minőségű viaszmáz kicsinyben 
Tele fon 29—05. é s n a g y b a n . T e l e f o n 2 9 - 0 5 . 

GERMANDREE 
PORHANYÓS ÁLLAPOTBAN es TABLETTÁKBAN 

Franczia szabadalom. A szépség titka, ideális Illattal 
feltétlenül tai tós.egeszséges es diszkrét. A O e r m a n d r é e 
u a r c z t x i i n e k egészséges es üde szint ad. 
1900 évi Párisi Világkiállítás : A R A N Y É R E M 

MI0N0T-B0UCHER, 19, Rue Vivienné, PARIS. 

El az eset len papa facz ipökke l . 

Lábának rövidsége n e m látható. Minden közönséges 
czipőt hordhat és változtathat. Kérjen W . 114. számú 

képes brosúrát i n g y e n és bérmentve . 

AI'KER & GERIACB, koutinental Extonsion Míg. 
Wien, L, Karntnerstrasse No 28. 

Vértes-féle Sósborszesz 
Minden házban'szükséges. 

,M fitt** 
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KAPHATÓ M I N D E N GYÓ GYS Z_ERTd K B fi N! J 

„FAKÍR" 

Használat előtt. 

t o v á n y i t , k a r o s á v á tesz, 
s i t v r ő l , h a s r ó l é s c s í p ő k ­
r ő l a h a j a t e l t ü n t e t i , mi­
által a termet előbbi alakját vissza­
nyeri. Apasztó-sók szerencsés ösz-
szetétele lévén, gyors hatású és 
ártalmatlan Számos hálanyilat­

kozat ! Á r a 8 k o r o n a . Használat után 
U t a s í t á s s a l 10725 

KISS M. éYÓgYszertárában, TISZA-DOB. 

KWIZDA FÉRÉNCZ JÁN. 
cs. és kir. oszlr.-magy., román kir. és bolgár fejed. ndv. szállító, 

kerületi gyógyszerész Korneubargban Bécs mellett. 

KWIZDA FLl IDJA 
Kígyó védjegygyel H28S) 

( T l ' R I S T A - F L U I D ) . 
Itégi bevált aromatikus bedörzsölésaz 
ideiek is izmok edzésére és megerősí­
tésén'. Kiedményeseii használva turis • 
ták, kerékpárosok és lovaglók által 
nagyobb túrák utáni erősítésre és erő­

gyűjtésre. ,' 
Árak: Vi palaczk K 2 -

Vi palaczk K1 .20 
Kapható minden g ójryszer-
tárbun. — Képes árjcir. zék 

ingyen es bérmentve. 
főraktár Magyarország ré-

s szere : T ö r ö k J ó z s e f 
gyógyszerésznél, 

Budapest, Király-uteza Iá és 
Andrássy-ut 2(i. szám. -

MöIfiNl 
RMtszrits 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET. 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépít. 
A F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan ható ártalmatlan szer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz­
nálása ulán erről mindenki meg fog győződni 

w Legkedveltebb, legjobb hajfesíó'szer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n -

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
m é n y n y e l hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le 
het festeni. A szin á l landó és a ter­
mészetes szintől meg n e m különböz­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít . 10689 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 f i l l é r . 

rostán iilánvétellel vagy a pénzelő- I j l - l J ír 1 _ , , <, „ l . n J Budapesti főraktár: T ö r ö k J ó z s e f g\ógysz.Király-ti. 
zetesbeknldeseutánkűkliakesziio:f UlUClS ftCHlllVll gyOgySZ. i a l d U . 12és Amlrássy-ótSÖ.Kapbató minden gyógyszertárban. 

MECHODITOTrUK 
' AVILÁCQT! 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELUniAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szinét adja vissza. Üvegje 2 K. 

Z 0 LTÁ N B E LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g - t é r , S é t a t é r - n t c s a 

s a r k á n . 11136 

Hogy ESZMÉNYI KEBELT 
elérhessen,használja tfna«Pilules őr ien-
t a l e s i - t , melyek rövid idő alatta kiálló nyak-
és vállcsontokat eltüntetik, a kebelt fejlesztik, 
erősitik es ismét helyreállítják, a deréknak pe 
dig állandóan kecses embonpolnt adnak, a nél­
kül, hogy a derekat megnagyobbítanák 

A P I L U L E S ORIENTALES 
az egészséget mindenkor előmozdítják és leg­
érzékenyebb véralkat mellett is bevehetők, Hala. 
leányok által ép ugy, mint hölgyek által, a kik­
nek keh'e a szilárdságot elvesztette vagy azt soha 
sem bírta. Körülbelül kéthavi könnyn kezelés. 
Egy doboz ára utasítással K 6 . 4 5 , bérmentve, 

utánvéttel K 6 . 7 5 . 
R a t l é , riiarmacien, 5 , P a s s a g e V e r d a n , P a r i s . 

lUsztna-Magyarorszag részére: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész, 
B u d a p e s t , K í r á l y - u t o z a 1 2 . 109*1 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp­
kor, neuraethenia eseteiben. E g y 
V« literes üveg ára 3 . 5 0 kor. 
E g y 4 üvege t tartalmazó postaláda 
1 4 kor. 1 2 fillér franco küldve . 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg­
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi kész í tményeket felül­
múlja. Vérszegényeknek kü lönö­

sen ajánlható 11266 

Főraktár Budapesten : 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára. 

Továbbá a készítőnél : 
J r o z s n y a y M á t y á s gyógyszer­
tárában A r a d o n , Szabadság-tér. 

Somaíösc 
H Ú S F E H É R J E . 

[Legkimagaslóbb, e lvágj gerjesztő és zom-
edző erősi toszer . 10944 

Kapható gyógyszertárakban és drogueriákban. 

, 

Franklin-Tárnnlat nvomdáia. Bud&ncpten ÍTV . EW«>+«m.»ti»»a A \ 

/ \ l SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁB8 Tt T T T \ i T»TI O fP T i XT TT A D 1 i 

2. SZ. 1906. (53. ÉVFOLYAM.) HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KALMAN. BUDAPEST, JANUÁR 14 
Szerkesztőségi iroda . IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Előfizetési feltételek : 
Egész évre 
Félévre 
Negyedévre 

_ 1 6 korona. A tVfldjIrronfkdt-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 

_ 4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a poetailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

AUGUSZTA FŐHERCZEGNŐ LÖVÉSBE KÉSZEN. 

A K I S J E N Ő I V A D Á S Z A T O K B Ó L . — Jelfy Gyula fényképe. 
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VADÁSZATOK KISJENÖN. 

M -AGYABORSZÁO a vadászok eldorádója. Nincs 
Európában ország, — de talán az egész 
világon sincsen, — melynek oly válto­

zatos és oly bő lenne a vadállománya, mint a 
minő a miénk. A vadászatkedvelő úgyszólván 
az esztendő minden napján áldozhat nálunk 
nemes szenvedélyének, s annyiféle vadat lőhet 
össze, hogy egész múzeumot lehet belőle egybe­
állítani. A mi vad Nyugat-Európában, s a mér­
sékelt égöv alatt csak ismeretes, az majd mind 
előfordul minálunk is, de van oly vadunk is, a 
melyet ma már csak nálunk lehet lőni. Medve­
vadászatra a czivilizált vidékekről most már 
mihozzánk járnak, nemkülönben farkasvadá­
szatra is. A legnagyobb fajta sasok csak nálunk 
ós a Balkánon ismeretesek. Daru, kócsag, túzok 
tőlünk nyugatra nem igen fordul elő. Legújabb 
időben a Magas-Tátrában még a bölényt is 
meghonosította Hohenlohe herezeg. Az igaz, 
hogy egyelőre csak az ő saját vadászterületén 
fordul elő. 

S az oly vad is, mely máshol ritkaságszámba 
megy, nálunk fölösen található. Szarvasállo­
mányunk irigység tárgya a vadászok előtt min­
denfelé ; a mármarosi példányok szépségre 
nézve a legelső helyet foglalják el. Őz, dámvad 
nagy bőségben fordul elő erdeinkben. Vizi va­
dakban egy európai terület se versenyezhet az 
Aldunával; szalonkahúzásunk messze földön 
ismeretes. 

Eddig csak nyúl, fogoly és fáczán volt ná­
lunk kevés. Széchenyi István szemére lobban­
totta a magyarnak, hogy poczkös korában is 
lelövi a nyulat; nem volt csoda, ha nem szapo­
rodott. Még nagyobb ártalmára voltak az orv­
vadászok, de részben az agarászat is, melyet 
nagy passzióval űztek apáink. Az lassanként 
kimegy a divatból. Kevés az agarászatra alkal­
mas terület. A hol fákkal vannak körülültetve 
a szántó táblák, ott az agárnak befellegzett. 

A kis vad elszaporodását leginkább a vadá­
szati törvény mozdította elő. Mióta ez a tör­
vény életbe lépett, és mióta vadászaink is okos­
sággal áldoznak szenvedélyüknek, azóta a nyul-
és fogolyállomány megsokszorosodott az or­
szágban. Ma már ezen a téren is felvehetjük a 
versenyt a külfölddel. A múlt években például 
élő nyulakat szállítottak tőlünk Franezia-
országba az ottani vadállomány felfrissítésére. 
Egyes területeink ismeretesek lettek gazdagsá­
gukkal a külföldön is. Pozsony és Nyitramegyék 
síkföldje, Kis-Czell tájéka, Somogy egyes vidé­
kei, a mi a kis vadat illeti, alig hagynak fent 
kívánni valót 

De magán a nagy Alföldön is elszaporodott 
a kis vad, oly helyeken, a hol irtották az ellen­
ségeit s megszüntették az orv-vadászatot. E te­
rületek között első rangú a József főherczeg 
kis-jenői uradalma. A tizennégyezer holdból 
álló területen a boldogult József főherczeg 
kezdte ápolni a vadat, s hires vadászatokat ren­
dezett, melyeken az egyszerű magyar földesúr 
vendégszeretetével látta el vendégeit. Még a 
vadászebédet is maga főzte, s büszkeségét lelte 
benne, ha ízes. 

Az idén hót napig tartottak Kis-Jenőn a va­
dászatok. Tizenkét puskás vett azokon részt. 
többnyire azok, a kik más esztendőkben. De az 
idén beállott a vadászsorba Auguszta főher-
czegnő is, a ki rövid néhány esztendő alatt 
nagy ügyességet sajátított el a lőfegyver keze­
lésében. S eljött Kis-Jenőre az ő atyja, Lipót 
bajor herezeg is. Több ezer nyúl, fogoly és 
fáczán került terítékre e néhány nap alatt. 

MEGIFJODÁS. 
Megifjodom hazámmal, 
Mely csupa tűz, erő, 
Szolgaságát megunta, 
Merészen tör elő. 
Új életet kezd végre, 
A magasba tekint, 
Szabadságát, a régit, 
Követeli megint. 

Olyan vagyok, mint voltam 
Ifjú korom delén, 
Évek sorát és terhét 
Épen nem érzem én. 
Fellobognak, mint akkor, 
Szivem érzelmei, 
Megértem a jelszót, mely 
Mindenkit tettre hi. 

Előre ! ezt kiáltom, 
És újra harczolok. 
Baj, veszély nem rettent meg, 
A czélra gondolok. 
És ha fel kell áldoznom 
Az életet magát, 
Az sem baj; csak lássam még 
Szabadnak a hazát. 

Dalmady Győző. 

A SZERELEM KÖNYVÉBŐL. 
Fehér ruhában, szép fejét lehajtva, 
Egy szőke lány mellettem elhaladt 
És roskadó lelkemből mind kicsalta 
A dalt, a színt, a fényt, a sugarat. 

De éreztem, verőfénye is elfogy, 
Mint észak-fény, hófödte jéghegyen, 
Mely felragyog egy pillanatra, csak hogy 
Az éj utána sötétebb legyen. 

S éreztem, a mint hófehér ruhája 
Eltűnt a szürke messzeségbe, már 
Kialudt lelkem észak-fény pompája, 
Megdermedt bennem dal, szfn, fény, sugár. 

Mint kifosztott király, karom kitárva; 
Megálltam e verőfény-romokon: 
Talán te, ép te voltál álmom álma, 
A kit kerestem, lelkemmel rokon ? 

Talán te voltál az, kinek szavától 
Kialvó pernye újra lángra kap 
S kigyúl köröttem a jégfödte távol, 
A mint lelkemből rája tűz a nap ? 

Talán te, ép te voltál ? . . . Hisz éreztem, 
Szemed kicsalt dalt, szint, fényt, sugarat... 
Az ifjúság volt az, a ki mellettem 
Fehér ruhában, csöndben elhaladt. 

Balla Jgnácz. 

SZÉCHY KÁROLY. 
1846-1906. 

A mai magyar irodalomtörténetire nemze­
dékben sok a buzgó és képzett munkás, a kik 
egyes részletkérdéseket eredményesen kutat­
nak és dolgoznak fel, de kevés a nagyobb kon-
ezepeziójú, vezetésre hivatott egyéniség s még 
kevesebb a nagyobb szabású munka. Ép ezért 
kétszeres veszteség Széchy Károlynak idő előtt 
bekövetkezett halála, nem csak azért, mert a 
maga szakmájában a legjelesebb munkások 
egyike volt, hanem azért is, mert mióta alig 
egy óv előtt Kolozsvárról a budapesti egye­
temre került, köztudomás szerint újult erővel, 
megerősödött becsvágygyal fogott a munkához 
s jelentékeny művek terveit érlelte magában. 

Széchy Károly érdekes, tanult fő volt. széles 
körre kiterjedő ismeretekkel és élénk irodalmi 
érzékkel. Csak hosszasabb keresés után találta 

meg önmagát, azt a teret, a melyre igazán hi­
vatva volt. Mikor a szegénysorsú czeglédi fiatal­
ember a hatvanas évek végén a pesti egyetemre 
került, jogásznak iratkozott be. De az irodalom 
iránti érdeklődés már ekkor is forrott lelkében 
s még egyetemi hallgató korában megírta első 
nagyobb munkáját, Bessenyei György életraj­
zát. Ez a könyv a szokottnál nagyobb figyelmet 
ébresztett irója iránt, ki akkor még a Zá-
vodszky Károly nevet viselte. Különösen Pulszky 
Ferencz érdeklődését keltette fel, a ki a szor­
galmas és tehetséges fiatal irót melegen felka­
rolta s bevezette az irói és politikai körökbe. 
E réven került aztán az ((Ellenőri) szerkesztő­
ségébe, Csernátony mellé, mindjárt mint segéd­
szerkesztő, a mi akkoriban jóval nagyobb do­
log volt, mint manapság. Hírlapi munkássága 
alapján — bár itt is legtöbb kedvvel irodalmi 
és művészeti kérdésekkel foglalkozott — párt­
fogói a politika terén jósoltak neki szép jövőt, 
de ő egyszerre csak meggondolta magát s elha­
tározta, hogy a tanári pályára lép. Kiment két 
évre külföldre, főleg Olasz- és Németországban 
járt s ez idő alatt alapos eszthetikai és műtör-
téneti jártasságot szerzett. Utazásaiból igen 
sok czikket irt az akkori lapokba — köztük a 
((Vasárnapi Ujság»-ba i s ; — ezekből s más ha­
sonló tárgyú kisebb tanulmányaiból később 
önállóan is kiadott két tartalmas kötetet. 

Hazatérve külföldről, Szász Domokos erdélyi 
ref. püspök közbenjárására a kolozsvári felső 
leányiskolában kapott tanári állást. Ez volt a 
döntő lépés élete további folyamára, mert ezzel 
a politikai és hírlapírói szerepléstől teljesen el­
fordult s egészen az irodalomra vetette erejét. 
Legnehezebben még költői becsvágyával birt 
szakítani, régebbi Urai versei után már mint 
kolozsvári leányiskolái tanár egy nagyobb lirai 
verses regényt adott ki (1881). Hogy ez nem 
aratott akkora sikert, a mekkorát tőle szerzője 
várt, talán az is hozzájárult ahhoz, hogy ezután 
kettőzött erővel fordult az irodalomtörténet 
felé. 1885-ben magántanár lett a kolozsvári 
egyetemen, öt évvel később pedig Imre Sándor 
nyugalomba vonulása után kinevezték ugyan­
oda a magyar irodalomtörténet nyilvános ren­
des tanárává. 

Nagy buzgalommal ós munkakedvvel lépett 
egyetemi kathedrájára. Munkásságának ered­
ményei csak később kerültek nyilvánosságra, 
mert nem forgácsolta el erejét apróbb tanulmá­
nyokra és részletkutatásokra, hanem nagyobb 
dolgokba fogott. A kilenczvenes évek elején az­
tán sorra jelentek meg munkái Vajda Péterről, 
a Pannóniai Énekről, Gvadányiról. Már ekkor 
feltűnt a szakemberek előtt, mily nagy anyag­
gal dolgozik; mélyreható levéltári kutatások 
alapján igen sok új adatot felszínre hozott, régit 
új világításba állított, tévedéseket megigazított, 
többé-kevésbbé fontos dátumokat, eseményeket 
pontosan megállapított. Már ekkor is teljes ki­
fejlődésében mutatkazott irói módszere, mely­
ben a történeti adatok részletességén, a szóle­
sen megrajzolt kortörténeti háttéren fekszik a 
súly s a tárgyul vett irodalomtörténeti alak 
képe a tények sokaságából kissé nehézkesen, 
de lehető hűséggel bontakozik ki. 

Ugyanezek a tulajdonságok jellemzik az 
emiitettek után megjelent s valamennyi közt leg­
nagyobb munkáját, a Zrínyi Miklós életrajzát. 
Ez az öt kötetes mű tudtunkkal a legterjedel­
mesebb és legkimerítőbb magyar irói életrajz : 
kissé el is van nyújtva, de roppant anyag van 
benne feldolgozva. Ebből látszik, mily fárad­
hatatlan buzgalommal és lelkiismeretességgel 
dolgozott Széchy. Felkutatta az összes levél­
tárakat, a hol csak Zrínyire vonatkozó adatokat 
sejteni lehetett, az így összegyűjtött anyagot 
erős kritikával rendezte és dolgozta fel. Az az 
adománya, mely művészi nagy vonásokkal veti 
az olvasó szeme elé egy nagy egyéniség lelki 
alkatát s melyet pl. Gyulai életrajzi műveiben 
oly méltán bámulunk, ő benne kevésbbó volt 
kifejlődve, de pótolta ezt szorgalommal, a tárgy 
szeretetével. Adatai tömegéből az olvasó kép­
zeletének kell megrajzolnia Zrinyi alakját, de 
a kép, a mely így előáll, árnyalatokban gazdag 
és történetileg föltétlenül hű. Ugyanily beható 
elemzés tárgyává tette Zrinyi munkáit, még a 
hadtudományiakat is, világirodalmi vonatko­
zásaikban, filológiai szempontjaikban és esz­
thetikai értékelésükben. A részletek fejtegeté­
sébe sok új szempontot vitt bele, melyek elmé­
lyedéséről és eredeti felfogásáról tanúskodnak. 
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Ellinger fényképe. 

BRÓDY ZSIGMOND. 

Egészben véve ez a nagy monográfia egyike 
irodalomtörténetünk újabb termékei közt a leg-
becsesebbeknek. > Í ^ L ,̂*. 

Ez irodalmi munkásság mellett az ót jel­
lemző lelkiismeretességgel végezte tanári teen­
dőit is. Kolozsvári hallgatói nagyon szerették, 
nemcsak tartalmas, lendületes előadásai, ha­
nem a személyes érintkezésben való jóakarata 
ós szívessége miatt is. Tekintélye együtt nőtt 
munkássága terjedelmével; az Akadémia is 
megválasztotta levelező tagjának. Akadémiai 
székét Debreczeni Mártonról szóló szép és tar­
talmas tanulmányával foglalta el, mely mint e 
régi jeles költőnk általa sajtó alá rendezett 
összes,műveinek bevezetése jelent meg. Mikor 
Gyulai Pál nyugalomba vonult a budapesti 
egyetem irodalomtörténeti tanszékéről, sokfelé 
felhangzott a Széchy neve, mint utód-jelölté. 
Neki magának is ambicziója volt, hogy itt 
éljen a tudományos élet központjában, az ál­
landó személyes érintkezéssel is fokozza mun­
kássága hatását s szélesebb körben, nagyobb 
hallgatóság előtt adhasRa elő tárgyát. Némi 
nehézségek leküzdésével sikerült is ezt a czél-
ját elérni oly formán, ho^y egy helyett kót iro­
dalomtörténeti tanszéket szerveztek s ezek egyi­
kére Riedl Frigyest, másikára pedig Széchyt 
nevezte ki a király ép egy évvel ezelőtt. Széchy 
felköltözött a fővárosba és megkezdte itt egye­
temi előadásait. Ekkortájban mutatott be rész­
leteket teljesen elkészült s sajtó alatt levő 
munkájából: Balassa Bálint életrajzából. Ennek 
megjelenését azonban már nem érhette meg.-
Foglalkozott még egy másik tervvel is, a melyet 
ha végrehajthat, ez talán élete legmaradandóbb 
alkotása lett volna: meg akarta irni egységesen 
a magyar irodalom történetét a Franklin-féle 
nagy ((Egyetemes Irodalomtörténet)) számára. 
Szóval tele volt tervekkel a lelke, munkakedve 
életkora haladtával mind erősebb lett. Tervei 
végrehajtásában azonban megakadályozta az 
őszszel kezdődött betegeskedése és most be­
következett halála, mely általános részvétet 
keltett különösen irodalmi és tudományos kö­
rökben, a hol sok tisztelője és jóbarátja volt. 
Özvegye, Lorencz Józefin, ismert irónő mellett 
ott van gyászolói sorában 82 éves ősz atyja is. 
Olyankor halt meg, a mikor még munkás szel­
lemére nagy szükség lett volna; halála tudo­
mányos életünknek nagy vesztesége, melyet 
csak a maga után hátrahagyott szép szellemi 
örökség enyhít. 

BRÓDY ZSIGMOND. 
1840 -1906. 

Német nyelven írt bár, mégis magyar hírlap­
író volt jBro'íÍ!/ Zsigmond s halála a magyar saj­
tónak vesztesége, nemcsak azért, mert Buda­
pesten működött s a magyar élet képét tükrözte 
lapjában, hanem azért is, mert magyar érzés és 
hazafiság vezette tollát. Hosszabb idő óta hát­
térbe vonult ugyan a közszerepléstől, de elvo-
nultságába is elkísérte őt a köztisztelet, melyet 
hirlapirói munkásságával és humanisztikus 
áldozatkészségével szerzett. Egész sor nevezetes 
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kulturális és jótékonysági alapítvány örökíti 
meg nevét, a kik pedig bárminemű összekötte­
tésben voltak vele. tisztelettel fogják emlegetni 
halála után is. 

Fiatal korában a «kávéforrás» irói társaságá­
hoz tartozott, a honnan a mai irodalom és sajtó 

•z sereg vezető embere került ki. Bródy 
Zsigmond akkoriban mint magyar költő szerzett 
ismert nevet, csakhamar azonban a neki sokkal 
inkább megfelelő publicisztika terére lépeti s 
mint az akkori Deák-párti sajtó ozikkírója s 

.v lapok levelezője működött. Egy időre át is 
költözött Bécsbe s onnan érdekes politikai 
tudósításokat és tárczaleveleket küldött a pesti 
lapoknak. 1860-ban «Pannónia» czímmel német 
havi folyóiratot adott ki, a méhben a magyar 
irodalmat igyekezett a német közönséggel meg­
ismertetni: ebbe maga is sokat fordított, egye­
bek közt Jókainak több regényét. 

Bécsből hazatérve, a "Magyar Sajtó» belmun-
katársa lett, 1869-ben pedig a «Pesti Napló»-hoz 
ment át. E mellett élénk tevékenységet fejtett 
ki a hatvanas években a zsidók magyarosítása 
és emanczipácziója érdekében. A pesti zsidó 
hitközség megbízásából magyar egyházi éneke­
ket is írt. 1873-ben Tóth Vilmos belügyminisz­
ter kinevezte miniszteri titkárrá, de a hivatalos 
foglalatosság nem igen volt kedvére való: csak­
hamar visszatért a hirlapiráshoz. Megvette a 
«Neues Pesté r Journal» czimű német lapot, előbb 
egy társával együtt, később 1879-tól fogva tel­
jesen az ő tulajdona lett. Ez a vállalkozása nagy 
sikerrel járt s megvetette vagyonossága alapját. 

A lap rendkívüli módon föllendült, a németül 
beszélő, de hazafias érzésű kisebb polgárság 
legkedveltebb lapja lett s országszerte igen elter­
jedt. Bródy Zsigmond ügyes, a közönsége ízlé­
sét és kívánalmait jól értő újságíró volt, min­
dig el tudta találni azt a hangot és modort, a 
hogy közönségével beszélni kell s ez magyarázza 
meg lapjának nagy sikerét. 

Évek során át szerzett vagyonát aztán jól fel 
tudta használni a köz érdekében is. 1890-ben, 
ötvenedik születése napja alkalmával közel 
200,000 koronára rúgó alapítványokat tett. így 
40,000 koronát adott a hírlapírók nyugdíjinté­
zetének, ugyanannyit az akadémiának, arra a 
czélra, hogy az összeg három évi kamataiból 
jutalmazzák meg az ez idő alatt megjelent leg­
jelesebb magyar publiczisztikai munkát. Alapít­
ványait megkétszerezte ezüst lakodalma alkal­
mával, egyebek közt lapvállalata alkalmazottai 
számára nyugdíjintézetet alapított 200,000 ko­
rona adománynyal. Mikor feleségét elragadta a 
halál, akkor tette legnagyobb alapítványát; 
mintegy negyedmillió koronával megalapította 
a Bródy Adél-gyermekkórházat. Végrendeleté­
ben is összesen 820,000 koronát hagyott jóté­
kony czélokra. 

Különösen a hetvenes években élénk részt 
vett a főváros közigazgatási ügyeiben, mint a 
városi közgyűlés egyik tekintélyes tagja. Főleg 
a Terézváros mozgalmaiban szerepelt sokat. 
A közjótékonyság s a hírlapirodalom terén szer­
zett érdemeiért a király kinevezte a főrendiház 
örökös tagjává. Az utóbbi években azonban már 
ritkán jelent meg a főrendiház ülésein, mert 
sokat betegeskedett s az év nagyrészét a dél­
vidéken töltötte. Halála nem jött váratlanul 
azok számára, a kik állapotát ismerték Mun­
kás, sikerekben gazdag élet ért véget halálával, 
B érdemes, kiváló egyéniség tűnt el közéle­
tünkből. 

A TANÁR. 
Irta Szemere György . 

Ilona grófnő ésjWerner úr, a nevelő játszot­
tak együtt Ervin gróf, a majoresko és miss 
Sanders, a finishing governess ellen. 

. . . Play! . . . Fifteen! . . . Thirty! . . . Ad-
vantage in . . . 

Dona grófnő megbotlott egy labdában és 
elesett. 

Werner úr ijedten ugrott hozzá és megfogta 
a kezét A karját is egy kicsit. Fölsegítette. 
Piros lett, mint a főtt rák és elfelejtette a grófnő 
kezét elereszteni. 

A fényes szemű mágnásleány csodálkozva 
nézett reá, mintha tájékozódni akarna: mi 
történt vele. Aztán hirtelen vérszinbe borult az 
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SZÉCHY KÁROLY. 

ő arcza is; szenvedélyes haraggal kirántotta 
keskeny kezét a férfi izmos markából. 

— Mit csinált ?! 
A nevelő roppant zavarba jött. Elsápadt és 

lesütötte szénit t. 
— Bo-csánat, — dadogta kínosan. 
— Mit csinált velem? — ismételte a leány 

remegő hangon és ezer ellentétes érzelem ha­
tása alatt megcsurrant a szeme. 

Werner ráemelte szemét és a büszke, villogó 
leányszemben csillogó könny láttán minden 
vére szivébe szaladt. Sápadt lett, mint a halál. 

— S í r ? . . . 
Hona grófnő elfordult és lehajtotta büszke 

race-fejót. 
• — Óh, mit csinált velem ? —- kérdezte har­

madszor is. 
A nevelő érzékei zsongani, káprázni kezdtek. 

Lelke valami földöntúli, csudálatos fényhatásba 
veszett bele. Agyát elszédítette az a hatalmas 
fajfentartó mámor, az emberiség legősibb ter­
mészeti joga: a szerelem. 

— Szeretem — susogta önkívületében. — 
Szeretem, szeretem — ismételte háromszor is. 

Ervin, a gimnazista gróf türelmetlenkedni 
kezdett a játék félbeszakítása miatt. 

— Nevelő úr, kérem, mit csinálnak maguk 
ott ? . . . Hona, play! 

A grófnő kezéből kicsúszott a labdaütő, sar­
kon fordult és szó nélkül távozott a játszó­
térről. 

— What's the matter ? — kiáltott utána s egy­
ben utána is szaladt miss Sanders a goerness. 

— Nem tudom — válaszolt a leány — 
valami nagy . . . valami csudálatos dolog történt 
velem . . . 

H. 
Werner úr szobájába ment. Magára zárta az 

ajtót és a tükörbe nézett. Szeme égett, ajka 
remegett. . . Kezét magasra emelte és össze­
kulcsolta. Aztán a pamlagra vetette magát és 
sírt. Egy cselekedete sem volt öntudatos; moz­
dulatai, mint az alvajáróé, kit egy rejtélyes ha­
talom szuggesztív ereje mozgat ide-oda . . . 

Elaludt. Mire felébredt, már egyensúlyban 
voltak érzékei. Egy pillanatig elgondolkozott: 
nem álmodott-e, aztán magába szállott és moz­
gásba hozta józan, logikus agyveleje kerekeit. 

Alig egy órai önkritika után rájött, mi a te­
endője, mit parancsol férfias becsülete és lelki­
ismerete. Feketébe vágta magát és jelentkezett 
az öreg grófnál. 

— Méltóságos gróf úr, köszönöm irányom­
ban tapasztalt kegyességét, de kötelességem 
máshova szólít: tisztelettel kérem elbocsátá­
somat. 

Guido gróf nagyon szerette a férfiasan sze­
rény, művelt nevelőt: hirtelen felmondását nem 
tudta mire magyarázni. 

Mi lelte. VVerner? 
— Fontos családi ügyek . . . 
. . . A mint kilépett a gróf fogadó-szobájából, 

szemben találta magát Ilona grófnővel. Lesü­
tötte szemét. 

A leány ránézett; nyíltan, hosszasan nézte, 
aztán révetegen az ablakhoz andalgott s zongo­
rázni kezdett az üvegen. 

Wernemek egy pillanatra gyökeret vert a 
lába, de hamarosan erőt vett magán, bátran, 
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elfogulatlanul a leányhoz lépett s mintha mi­
sem történt volna közöttük, tiszteletteljesen, de 
kimérten meghajtotta magát. 

— Alázattal tudatom a grófnővel is, — 
mondta szilárd hangon — hogy közbejött csa­
ládi körülmények miatt kénytelen voltam elbo­
csátásomat kérelmezni. 

Ilona meg se fordult, tovább zongorázott az 
ablakon; úgy kérdezte : 

— Mikor megy el ? 
— Holnap után. 
A grófnő keze leesett az ablak párkányára. 

Aztán lassan megfordult, egészen szembekerülve 
a nevelővel. Egy ideig így állott hallgatagon és 
mozdulatlanul: aztán megmozdult jobb karja. . . 
Kezét először a homlokára nyomta, majd le­
eresztette és egész hoszszában oda nyújtotta az 
ifjúnak. 

— Köszönöm, Werner, — suttogta elhalón, — 
ön egy igen nemes, becsületes ember. 

III. 
Ilona grófnő nem jelent meg az ebédhez. Azt 

mondta anyjának, hogy beteg. Le is feküdt. 
Másnap már felkelt ugyan, de igen halovány 
volt. 

Csupa lüktető élet volt, sohasem volt beteg 
Ilona: haloványsága feltűnt anyjának. AUGUSZTA FŐHERCZEGNŐ ÉS JÓZSEF FŐHERCZEG. 

ráta szent dogmája, szive örök életre szóló nagy 
elhatározása . . . 

— A magáé leszek, — lehelte ki tompán, hal­
kan — ha akarja, akár mindjárt követem. 

A férfi érezte, hogy valami nagy, szent dolog 
történik vele. De nem tudta: mi. Nem is gon­
dolkozott felette. Egy láthatatlan erő ráneheze­
dett a vállára: összerázkódott és térdre esett. 

A leány lehajolt hozzá és egy sejtelmes csók­
kal illette homlokát. Aztán megfogta kezét és 
magához emelte. 

— Most menjek? — kérdezte. — Vagy majd 
értem jön máskor? . . . Hogy akarja? 

IV. 
Abban állapodtak meg, hogy várnak egy­

másra. Mire nagykorú lesz a leány, Werner is 
belejut valami szerény tanári állásba. Akkor 
büszkén, felemelt fővel az öreg gróf elé járul s 
megkéri titkos arája kezét. Ki fogják utasítani, 
de Ilona követni fogja ő t . . . Csak ez a nyilt, 
egyenes út méltó hozzájuk. Nem vetemednek 
titkos találkákra, intrigákra, nem provokálnak 
családi drámát, nem sírnak, jajgatnak. Dolgozni 
fognak és néma türelemmel fognak egymásért 
egymástól távol szenvedni, míg életük nagy 
napja el nem következik. 

A férfi szerelme extázisában fanatikus eskü-

A VADÁSZTÁRSASÁG. (Középen Auguszta főherczegnő, férje és atyjai Lipót bajor herczeg között,) 

A K I S J E N Ő I V A D Á S Z A T O K B Ó L . — Jelfy Gyula fényképei. 

— Mi bajod? 
— Unom magamat. . . 
— Az unalomtól még nem beteg az ember . . . 
— Megcsömörlöttem, — mondta a leány s 

büszkén felvetett ajakán meglibbent egy 
kicsinylő, de fájdalmas mosoly. 

Az öreg grófné megcsóválta fejét. 
— Milyen furcsa kifejezésekkel élsz Ilona! 

Mivel rontottad el a gyomrodat ? 
A leány halkan elkaczagta magát. 
— Nem gyomromat rontottam én el ; a szi­

vem csömörlött meg. — Gyűlölöm az embere­
ket — folytatta idegesen — a Nikit, Palit, 
Hugót s valamennyi kivasalt, illedelmes, édes 
gyerek csak itt legyeskedik körülöttem, boldog­
ságot, kastélyt, uradalmat Ígérve és szerelmet 
kérve cserébe: felháborít, untat, fáj nekem. 

A grófné nagyot nézett. Megsimogatta leánya 
arczát és csókot kért tőle. 

— Ideges vagy, édes, — mondta — jövő hó­
napban Cannes-ba megyünk. 

Ilona hallgatott. Azután is hallgatott. Szelle­
mes, mondhatni élezés leány volt, máskülönben 
ő vitte a szót, de most egész ebéd alatt sem 
nyilt meg az ajka. Összeszorult a torka is. Nem 
evett. Alig. Egy pohár asszubort ivott meg s egy 
mandulát nyelt l e : egyéb nem kellett neki. 

Ebéd után hirtelen távozott a társalgóból, 
mindjárt a nevelő után. A folyosón utolérte. 

— Nevelő úr ! . . . 
A fiatalember meglepődve fordult meg. 
— Tessék . . . 
— Jöjjön a kertbe, beszédem van önnel. 
Előre ment; Werner követte engedelmesen. 

Egy ős hársfa alatt megállott. 
— Werner! 
Hangja megcsuklott, de csak egy pillanatra. 
— Werner! — ismételte — én is szeretem 

magát. . . 
Hangja reszketett, de finom szabású arczán, 

fényes szemében, magasra emelt fehér homlo­
kán, egész hatalmas szűzies lényén ott ült aka-

vesekkel pecsételte meg örök életre szóló foga­
dalmát ; a leány csak ennyit mondott: 

— Bennem bizhatik. . . 
Elmúlt egy esztendő. 
Ilona horgolni, hímezni, varrni tanult és 

abbahagyta a zongorázást és lovaglást. Szegény 
asszony lesz, tanárné lesz, jó, ha idején leszokik 
minden felesleges luxusról, a mi pénzbe kerül. 

Werner tanult. Eeggeltől estig ernyedetlenül. 
Az év végén megszerezte tanári diplomáját s 
egy vidéki város gimnáziumához állásért folya­
modott . . . Kinevezték... 

A következő évben egy érdekes emberrel 
ismerkedett meg Ilona. Az volt az érdekessége, 
hogy mindenkit kiszatirizált, de őt nem merte 
bántani senki sem. Fölényes esze és magatar­
tása nyomasztó súlylyal nehezedett rá arra a 
milieure, melyben élt. Női társaságba nem járt, 
kizárólag csak Ilonával foglalkozott. Egy hónapi 
komoly, férfias udvarlás után megkérte a leány 
kezét. 
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— Ilona grófnő, ön az egyedüli nő a világon, 
a kit szeretni tudnók, legyen az enyém. 

A grófnő elsápadt... Felkelt és magasra 
emelte büszke, szép fejét. 

— Köszönöm, Cserey gróf, a megtisztelte­
tést — válaszolt erőltetett csengő hangon, — 
de nem lehetek az öné. 

A komoly férfi lehajtotta fejét. 
— Akkor bocsánat — mondta — tévedtem. 
Mélyen meghajtotta magát és sarkon fordult. 

hogy távozzék. De Ilona visszaszólította. 
— Nem tévedett, Ernő gróf, - é n csakugyan 

szeretem magát. 
Cserey megtorpant. 
— Akkor nem értem, — kiáltott fel — mi 

választhatna el bennünket eg\ mástól? Nevem, 
vagyonom, becsületem... ? 

— Adott szavam — válaszolt a leány remegő 
hangon s kezébe hajtotta fejét. 

— Értem — mondta a férfi halkan s egy 
ünnepies, mély meghajlással távozott. 

A komornyik ezüst tálezán egy névjegyet 
prezentált a grófnak. 

Az öreg úr átvette a névjegyet és felolvasta 
hangosan: 

— Werner Lajos! 
— Ah, a régi nevelő! — jegyezte meg a 

grófné. — Itthon vagyunk.. . 
Ilona felkelt és kisietett a szobából. 
Werner belépett, talpig feketében, ragyogó 

arczczal. 
Eégi kegyes urának jelenteni jött, hogy meg­

házasodik. 
A grófi család úgy tett, mintha igen örülne a 

boldogságának, össze-vissza kérdezték a meny­
asszonya felől, a végén ráparancsoltak, hogy 
okvetlenül mutassa be. 

Werner mosolyogva a zsebébe nyúlt s egy 
csinos leányarczképet vett ki belőle. 

Nézték az arczképet és igen dicsérgették az 
eredetijét. 

Épen belépett Ilona. Fehéren, de mosolyogva. 
Wernerhez lépett és határozottan, odaadón ke­
zébe tette kezét. 

— Isten hozta! 
Werner meghajtotta magát és mondott volna 

valamit, de az öreg grófné elejét vette sza­
vának. 

— Nézd, te is, Ilona — s leánya felé nyúj­
totta az arczképet - - a Werner úr menyasz-
szonya. 

— Ah ! . . . 
Csak egy pillanatig tartott a leány meglepő­

dése : átvette az arczképet ós megnézte figyel­
mesen, egész elfogulatlanul. 

— Gratulálok, Werner, —; mondta aztán s 
megbiezczentette fejét. 

Több szó aztán nem esett közöttük, mind-

KONRAD BAJOR HERCZEG. 

addig, a míg magukra nem maradtak a szobában. 
Alikor felemelkedett Ilona grófnő és Werner 
elé lépett. 

Werner - mondta — ön megcsalt engemet. 
A szürke tanár alig hitt a fülének. 

Bocsánat - dadogta kínos zavarában -
ón az t . . . nem vehettem józan észszel komo­
lyan . . . nem mertem . , . 

Ilona végtelen megvetéssel nézett rajta végig. 
— Gyáva paraszt! vágta a szemébe. —• 

Hová tettem az eszemet ? ! . . . 
Sarkon fordult ós büszkén, némán távozott. 

• 
JÓZSEF FŐHERCZEG ÉS LIBITS ADOLF'. 

VADÁSZ-KONYHA. 

A K I S J E N Ő I V A D A S Z A T O K B Ó L . Jelfy Gyula fényképei. 

HARU. 
Egy japán nő története.* 

Haru odahaza nevelődött, abban a régi világ­
ban, mely a földkerekség egyik legkedvesebb 
asszony-típusát teremtette. Ez a házias nevelés 
a sziv egyszerűségét, a modor természetes ked­
vességét, az engedelmességet és a kötelesség­
tudást fejlesztette, még pedig oly mértékben, a 
hogy ezek csakis Japánban találhatók. Erkölcsi 
eredménye minden más társadalomra nézve — 
kivéve a régi Japánét — túlságosan nemes és 
szép lett volna. Nem volt ez az a gondos elő­
készítés az élet küzdelmeire, melyet Japánban 
jelenleg látunk, bárha a régi nevelés sem tűnt 
még el teljesen. 

Az úri leányt arra nevelték, hogy teljesen 
alávesse magát ura hatalmának; arra tanítot­
ták, hogy féltékenységet, szomorúságot, haragot 
sohase mutasson, még akkor se, ha oka van rá; 
tisztán a kedvesség fegyverével volt szabad 
parancsolója hibáit legyőznie. Szóval majdnem 
emberfölöttinek kellett lennie s legalább a lát­
szat szerint teljes önzetlenséget kellett mu­
tatnia. 

Egyenrangú férjjel szemben ez valahogyan 
keresztülvihető meg, ha ez nemeslelkű, finom 
érzésű s képes a nő érzéseit kitalálni és soha­
sem bántja meg őket; Haru azonban sokkal 
előkelőbb családhoz tartozott, mint férje s kissé 
túlságosan jó voll hozzá képest. A férj nem 
tudta nejét teljesen megérteni soha. Nagyon 
fiatalon keltek egybe ; kezdetben szegények vol­
tak, de lassacskán vagyont szereztek, mert Haru 
férje ügyes kereskedő volt. Némelykor úgy vélte 

* Ennek az egyszerűségében is bájos kis elbeszé­
lésnek szerzője, Lafcadio Hearn, angol ember, a ki 
évtizedeken át, egész a most elmúlt év elején bekö­
vetkezett haláláig, Japánban élt mint egyetemi tanár 
s ez idő alatt úgy beleélte magút a japán nép életébe 
és szellemébe, hogy lelkileg szinte japánná lett maga 
is. Kitka költői tehetség lévén, a japán életből vett 
tárgyú munkái s különösen *Kokoro> czímű könyve, 
melyből az itt közölt elbeszélés is való, legszebb, az 
igazi japán szellemet leghívebben tükröző termékei 
a Japánról szóló irodalomnak. 
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Haru, hogy ura jobban szerette őt, míg szegé­
nyek voltak s a nő az ilyesmiben ritkán téved. 

De azért jóllétökben is Haru maga készítette 
el minden darab ruháját s a férje mindig meg­
dicsérte ügyességét. Leste ura minden paran­
csát, segített neki öltözni, vetkezni, mindent úgy 
rendezett be csinos lakásukban, hogy néki le­
gyen kellemes; kedvesen búcsúzott tőle minden 
reggel, midőn dolgára indult s üdvözölte, midőn 
visszajött, szívesen fogadta barátait, háztartásá­
ban rendkívül takarékos volt és ritkán kért 
olyan szívességet, a mely pénzbe került. De 
nem is kellett kérnie az ilyesmit: ura nem volt 
fukar ember és örült, ha felesége csinosan 
öltözködött. Olyan volt ilyenkor, mint valami 
szép selyemlepke, mely saját szárnyainak rán-
czaiba burkolódzik. Szívesen elvitte a szín­
házakba és más mulatságokba is. Elkísérte 
kirándulóhelyekre, tavaszkor oda, hol a cse­
resznyefák virágoznak, nyáron a hol éjjelente 
szentjános-bogárká'i villognak, őszszel pedig oda, 
a hol a juharfa piroslik. Némelykor egész napot 
Maikóban töltöttek a tenger partján, hol a 
fenyőfák úgy ringanak, mint a tánezoló leányok: 
vagy elmentek egy délután Kiyomidzuba, arra 
a nagyon régi szórakozóhelyre, hol minden 
olyan, mint egy ötszáz éves álom. Van itt egy 
óriási árnyékos erdőség is, melyben tiszta vizű 
híves patakok csergedeznek a sziklákból. Mintha 
mindig láthatatlan furulyák régi nótái hangza-
nának e tájon; oly kedves szomorúsággal és 
békességgel vegyes hang ez, épen olyan kedves, 
mint a kékbe játszó arany napsugarak, mikor a 
nap nyugszik. 

Ezeket a kis örömöket és kirándulásokat 
kivéve, Haru ritkán ment el hazulról. Rokonai, 
kik éltek még, valamint ura rokonai is, az or­
szág más részeiben laktak, így tehát ritkán kel­
lett látogatóba mennie. De szeretett is otthon 
lenni, virágokat rakosgatni a falak mellé és 
az istenek számára, feldíszíteni a szobáküt s 
etetni a halastóban a szelid aranyhalaeskákat, 
melyek már annyira ismerték, hogy felemeltek-
fejecskéjüket, ha közeledni látták. 

Gyermek sem hozott örömöt, bánatot életébe. 
Asszonyos hajviseletében is olyan volt, mint 
egy fiatal lány s bármilyen praktikus volt házi 
dolgokban, -— a mit az ura is annyira elismert, 
hogy fontosabb ügyekben is kikérte tanácsát 
naiv volt, mint a gyermek. Talán inkább szive 
volt az, a mi a helyes ítéletet eltalálta, mint 
csinos fejecskéje, de tanácsa — akár öntudatos 
volt, akár nem — mindig helyesnek bizonyult. 
Öt évig élt így boldogan az urával s ez alatt az 
idő alatt jó is volt hozzá a férje, már a milyen 
egy japáni kereskedő csak lehet egy nála fino­
mabb nővel szemben. 

De egyszerre elhidegült, oly hirtelen, hogy 
Haru bizonyossággal 'megérezte, hogy az ok nem 

mitől egy gyermektelen anya méltán tart­
hatna. Nem tudván fölfedezni az igazi okot, 
próbálta elhitetni magával, hogy talán ő nem 
teljesítette úgy a kötelességét, mint a hogy 
kellett volna. Átkutatta, de eredmény nélkül, 
ártatlan lelkiismeretét s minden módon ked-

Radowitz József, Németország meghatalmazottja 
az algezirászi konferenczián. 

vét kei-este az urának. Ez azonban változatlan 
maradt. Nem mondott ugyan semmi udvariat­
lanságot, de Haru megérezte, hogy hallgatása 
mögött ilyen gondolatok lappanganak. Jobb 
osztályhoz tartozójapáni nem egykönnyen vá­
lik durvává a feleségével szemben. Ezt aljas­
nak ós brutálisnak tartják. A művelt ember, 
ha csak közepes jellem is, gyengéd szóval vála­
szol feleségének még szemrehányására is. Ja­
páni etiquette szerint ezt az illem megköveteli 
minden valamire való embertől; különben 
ez az egyedüli ajánlatos eljárás is. Finom s 
érzékeny nő nem tűr durva bánásmódot; a 
temperamentumo8abb pedig meg is ölheti ma­
gát egy a szenvedély pillanatában kiejtett szó 
miatt. Az ilyen öngyilkosság aztán becstelenné 
teszi a férjet élte egész hátralevő részére. De 
lehet az ember csendesen is kegyetlen s ez a 
mód roszabb a rósz szónál s biztosabban sújt. 
Ilyen például az elhanyagolás és közönyösség, 
melyek féltékenységet keltenek. Igaz, hogy a 
japáni nőt arra nevelték, hogy soha se mutas­
son féltékenységet, de ez az érzés régibb min­
den nevelésnél, oly régi, mint a szerelem 
maga, s lesz is, valamíg szerelem lesz. Szen­
vedélyt nem mutató álarcza alatt a japáni nő 
is csuk úgy érez, mint nyugati testvére, midőn 
ez valamely pompás és előkelő estélyen nem 
győzi várni a szabadulás pillanatát, hogy végre 
magányában szabad folyást engedhessen fáj­
dalmának. 

Harunak volt oka a féltékenységre ; de sok­
kal gyermekebb volt, semhogy az okot kita-
lálta volna s szolgálói sokkal jobban szerették, 
semhogy fölvilágosították volna. Férje az esté­
ket eddigelé mindig vele töltötte, akár otthon, 
akár egyebütt. De most magában hagyta el a 
házat, nap-nap után minden este. Kezdetben 
üzleti ürügyekkel állt elő, utóbb azonban már 
azt sem mondta még, hogy mikor szándékozik 

haza jönni. Ekkor már csendé-, durvaságot 
is tanúsított nejévei szemben. Megváltozott, 
«mintha valami gonosz szellem szállta volna 
meg», a hogy a szolgálók mondták. Való, hogy 
sikerült őt egy gésának ügyesen tőrbe csalnia; 
szavával megbénítani akaratát, mosolyával meg­
vakítani tekintetét. Nem volt e nő korántsem 
oly szép, mint a felesége, de nagyon ügyes volt 
a háiószövés művészetében. Az érzékek ama 
csalfa hálói ezek, melyek befonják a gyenge 
embert s mind jobban ós jobban körülveszik, 
míg csak be nem következik a csalódás és a 
romlás. Haru mit sem tudott erről. Semmi 
roszra nem gondolt mindaddig, mig ura szo­
katlan viselkedése állandóvá vem vált, — s ek­
kor is csak azért kezdett gyanakodni, mert ész­
revette, hogy férje pénze ismeretlen kezekben 
tűnik el. Férje sohasem szólt arról, hogy hol 
tölti az estéket, ő pedig nem akarta kérdezni, 
nehogy féltékenynek tűnjék fel. A helyett, hogy 
érzését szóban fejezte volna ki, oly kedvesen 
bánt az urával, hogy okosabb férj mindent kita­
lálhatott volna, az övé azonban üzleti ügyein 
kívül nem volt valami éles eszű. Csak ezentúl 
is .házon kívül töltötte estéit; s lelkiismereti 
furdalása mind gyöngébbé válván, elmaradásai 
mind hosszabbak lőnek. Haru úgy tanulta, 
hogy a jó feleségnek virrasztania kell, míg ura 
éjszaka haza nem jön. Emiatt álmatlanság okozta 
idegességben és lázban kezdett szenvedni s bán­
totta a magány is, minthogy cselédeit a szokott 
órában mindig elbocsátotta s így magára maradt 
gondjaival. Egyszer az ura, midőn igen későn 
jött haza, így szólt hozzá: 

- Sajnálom, hogy ilyen soká fenmaradtál; 
máskor ne várj meg, kérlek! 

Attól való féltében, hogy csakugyan ő miatta 
aggódik, Haru kedvesen mosolygott s ezt 
monda: 

— Nem voltam álmos és nem vagyok fáradt. 
Máskor, kérlek, ne törődj velem, jó uram. 

így aztán a férje nem is gondolt vele többet, 
örvendve, hogy szavánál foghatja. Nem sokkal 
ezután egyszer egy egész éjszaka elmaradt. 
Másnap ugyanígy tett, harmadnap szintén. 
A harmadik éjszaka után már a reggeli étke­
zésre sem jött haza. Most már tudta Haru, hogy 
elérkezett az ideje, midőn neki mint feleségé­
nek kötelessége szólania. 

Egész reggel várakozott, aggódva maga miatt, 
de férje miatt is, felismerve most már azt az 
igazságtalanságot, mely egy nő szivét legmé­
lyebben sérti. Hű szolgálói elárultak neki vala­
mit; a többit aztán kitalálta. Beteg volt, de ezt 
észre sem vette. Csak azt tudta, hogy nagyon 
haragos, önzőén haragos e miatt a kegyetlen, 
fojtó, megsemmisítő fájdalom miatt a mely 
bántotta. Dél volt már s ő még mindig azon 
töprengett, hogy hogyan mondhatná meg legke-
vésbbé önző módon azt, amit kimondania most 
már kötelessége. Ezek lettek volna az első 
szemrehányó szavak, melyek ajkait elhagyták. 
Egyszerre összerázkódott a szive, szemei előtt 
minden elsötétedett, elszédült, mert ku-
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roma - kerekek zörgését ballá s egy szolga 
kiáltott: cMegjött az úr!* 

Nagy nehezen az ajtóhoz vánszorgott, hogy 
fogadja, de karcsú teste csak úgy reszketett a 
fájdalomtól és a láztól, meg a félelemtől, hogy 
nem tudja ezeket eltitkolni. A férfi megijedt, 
mert Haru a szokásos mosoly helyett, melylyel 
fogadni szokta, reszkető kis kezével megragadta 
ezüst kabátját, szemébe nézett oly pillantással, 
mely a lelke fenekéig hatolt s szólni próbált, de 
csak ennvit mondhatott: 

Anata?iTe?) 
Majdnem ugyané pillanatban gyenge marka 

engedett, szemei valami különös mosolygással 
becsukódtak s mielőtt férje csuk kinyújthatta 
volna a karját, hogy megfogja, elesett a földön. 
Próbálta keltegetni, de valami hibázott e gyön­
géd lényből. Meghalt. 

Természetesen nagy rémület, jajveszékelés 
támadt, szólítgatták a halottat s szaladtak or­
vosokért. De ő csak feküdt fehéren, némán és 
szépen, mert minden fájdalom és harag eltűnt 
az arczából s úgy mosolygott, mini esküvője 
napján. 

Két orvos jött a kórházból: japán katonaor­
vosok Kövid ós szigorú kérdéseket tettek, me­
lyek a férfit szive mélyóig sebezték. S azután 
megmondták neki a tényállást, mely hideg volt 
és éles, mint a kifent aczél, s ott hagytak a 
halottjával. 

Csodálkoztak rajta sokan, hogy a férj nem 
lett pappá, hogy bűnbánatát kifejezze. Azonban 
ő ott ül most is naphosszat kiotói selyem-báljai 
s osakai isten-képei közt, komoran és né­
mán. Emberei jó gazdának tartják, mert soha­
sem szól hozzájuk durván. Sokszor késő éjjel is 
dolgozik és más házba költözött. Idegenek lak­
nak ott, hol Haru lakozott s régi gazdája már 
sohasem teszi bele a lábát. Talán fél, hogy egy 
karcsú árnyat talál ott látni, mely virágokat ra­
kosgat, vagy az iris virág bájosságával a halas 
tó aranyhalacskái fölé hajlik. De bárhol nyu­
godjak is, némelykor csendes órákban felemel­
kedik párnája mellett ugyanaz a néma jelen 
varrva, vasalva, vagy ruháit díszítgetve, melyeket 
*'i azért vett fel, hogy megcsalja bennük Harut. 
Máskor pedig, — dolgos élete legdolgosabb 
pillanataiban a nagy bolt zaja egyszerre 
elhallgat, elhalványulnak s eltűnnek a/, ideo-
grammák a falakon és egy panaszkodó han­
gocska, melyet az istenek nem engednek el­
hallgatni, úgy kiáltja magányos szivébe, mint 
egy kérdést: 

Anata ? 
Lafeadio Hearn után angolból 

Kőnig <<!/örgy. 

ALGEZIRÁSZ. 
Algezirász, ez a nyömörü fekvésű spanyol 

kikötőváros, a melynek a neve olyan puha zen­
gésű, mint egy spanyol lovag-románcz czíme, 
most egy időre legalább, históriai helylyé lesz. 
Összegyűlnek fehér falai között a hatalmak 
diplomatái, hogy megfogalmazzák a közel jövő 
történelmét. A városban óriási előkészületeket 
tettek, hogy a hatalmas urak nyugodtan és ké­
nyelmesen tanácskozhassanak. Még egy új hidat 
is építettek a palotához vezető út mentén, a 
mely palotának majd ez a konferenczia lesz a 
históriai nevezetessége. 

A konferenczián, a mely a marokkói kérdé* 
dolgában van hivatva dönteni, képviselve van 
jóformán minden számottevő hatalom. Magyar­
országnak nincsen külön külügyi képviselete, 
de a híres angol mondás, hogy * angol ember 
mindenütt van, a hol okos emberek vannak*, 
úgy látszik, illik mireánk is. Az algezirászi 
konferenczián lesz olyan ember is, a ki magyar 
család törzsének idegenben nyilt hajtása. A nem­
zetközi tanácskozásban, a mely január 16-ikán 
nyilik meg, Németországot Eadowitz József, a 
madridi porosz nagykövet fogja képviselni. 
Ennek a porosz diplomatának jussa van hozzá, 
hogy közelebbről érdekeljen bennünket, ma-

ÚJ HÍD ÉPÍTÉSE ALGEZIRÁSZBAN, A KÖVETEK FOGATAI SZÁMÁRA.. 

gyaroiat Még pedig vér szerinti jussa. Rado-
witz Józsefnek ugyanis magyar ver is csörge­
dez az ereiben. A szépapja ennek a kiváló po­
rosz államférfiúnak még tősgyökeres magyal 
nemes ember \olt. Iládoczy Demeternek hívták 
s ősei Vas vármegyében meg Fejér vármej 
ben voltak otthon. 

Vas vármegyében. Bgyhát Ödön Ilá­
doczy István élt a XVIII. század elején: 1740-ben 
Iládoczy Éva férjezett Horváth FerenoiXté puszta-
rádoczi lakos ellen folyik pör, s 1750-ben Ilá­
doczy Pétert találjuk Fejér vármegyében. Nevük 
emlékét őrzik Egyhásas-Bádooz, Puszta Bádoos 
és Etádocz-Kjsujfalu vasvármegyei községek is. 

Iládoczy Demeter | XVIII. -/a/ad közepén 
költözött ki három gyermekével: Józseffel, 
Mária - Teréziával és Sárával Né tországba. 

Hogy mi volt kivándorlásának az oka. erről 
nincsenek adataink. Valószinü azonban, hogy 
az impulzust erre • háború adta, a milyet \ 
Frigyes 'Mária-Terézia ellen viselt. 

Hogy Iládoczy hol telepedett le Nemei földön 
és mi volt a társadalmi állása, nem tudjuk, va­
lamint azt Be, hogy jó magyar nevel mikor és 
mi okból változtatta meg idegen hangzásura. 

Fia: -lózsef, Blankenburgban lakott és ennek 
a Józsefnek a fia: szintén József, porosz tábor­
nok, államférfid és tudós, Blankenhnrgban szü­
letett 17!)7 február G-án, s 1853 deczember 25-én 
halt meg. 

Néhai Tóth István szombathelyi ügyvéd, 
tudomámkedvelő férfiú, a ki szeretettel fog­
lalkozott genealógiai kutatásokkal, érdekes ada­
tokra bukkant, melyek a Magyarországból Ne­
metországba kivándorolt Iládoczy-fladowitz 
Iádra vonatkoztak. 0 ijiötte ezeket az 
adatokat, s 1850 végén, megfelelő sorok kísé­
retében, elküldötte Iladowitz Józsefnek, a gene­
rálisnak, tudósnak és diplomatának Berlinbe. 

Radowitz nagyon megörült a kegyeletes és 
neki becses adatoknak, s Londonból 1851. évi 
január hó 1-én kelt latin nyelvű levelében me­
legen köszönte meg Tóth Istvánnak iránta tanú­
sított érdeklődését és figyelmét. Ez a kiválóan 
érdekes levél magyar fordításban így hangzik : 

• Radowitz József Tóth Istvánnak. 
Szombathelyről hozzám intézett igen ( 

és kiválóan tudományos soraidat csak néhány 
nap előtt vettem kézhez itt e városban. 

Elhagyván ugyanis királyom megbízásából 
lt hivatalomat, november havának elején 

Angliába jöttem, hogy itt bizonyos, úgy kato­
nai, mint polgári dolgokat bővebben tanulmá­
nyozzak. 

Kérlek, ne tedd föl rólam, hogy kevésre be­
csülném jóságodat, kedves és örvendetes figyel­

medet, melyet irántam, a teljesen ismeretlen 
iránt tanúsítottál. III.hl el: nagyon kedves ne­
kem a Rádoosj nemzetség leszármazási táblája, 
melyet i basái évkönyvekből összeállítottál, s 
melyről eleddig semmi tudomásom sem volt 
Kérlek tehát, ne késsél az őseimnek nev 
\iseit dolgaira a életére vonatkozó adatokat, 
melyekre búvárkodásaid kösben akadni fogsz, 
velem tudatni. \na . a unt, tőlem kérdezel, 
hogy tudnék-e kutatásaid előmozdítása czéljá-
ból \eled egyet-mást közölni, síig van valami 
mondani valóm. 

I le mégis, halljad OSak ! 
Nagyatyám mintegy szia évre] ezelőtt jött 

Németországba • i't megtelepedett. Kereszt­
neve Demeter volt. Lmde óvakodjál, bogyót 
ezért szláv származásúnak véljed. A szláv nyel­
vek közül atyám sem értett egyet sem ,\ ma­
gyart az atyjától tanulta, s azt nagy könnyu-

l és előkelő kiejtéssel beszélte. 
Nagyatyámnak három gyermeke volt, kik 

mind Magyarországon születtek : József (as én 
atyáiul Mária-Terézia és Sára. Ezeket magával 
hozta Németországba g német erkölcs szerint 
neveltette őket. Atyám : József az l'rnak 17ÖO. 
évében szül telt g 69 éves korában halt meg. 

íme, kedves barátom, csak ennyi az, a mit 
mked családomról mondhatok! 

Tarts meg jóindulatodban, légy boldog s 
Fogadd hálám kifejezését ! 

írtam Londonban, az írnak 1851-ik évében. 
január hó l-jén.• 

Mily kel okban a levélíró buzgalma, 
melylyel nagyatyjának magyarságát hangoztatja 

gyanúja ellen tiltakozik! 
Valószínű, bogy Tóth István e sorok követ­

keztében tovább is kutatott, s kutatásainak 
eredményét bizonyára közölte ÍS Iládoczy De­
meter unokájával. 

Nem bhetetlen, hogy, ha illetékes helyről ez 
érdemben lépések tétetnének, a Kadowitz család 
közölné a nyert adatokat, s azokról azután 
tudomást vehetne a magyar genealógia is. 

Iladowitz II. Józsefnek a fia U1. József 183<>. 
május 19-Üén született, és jelenleg mint 
már emiitettem nagykövet a madridi ud­
varnál. 

Arczképét mai számunkban közöljük s ha 
rátekintünk, azonnal feltűnik a magyar typus 
Iládoczy Demeter másodunokájának arezvoná-
sain. 

Nevét mindig a nemesi származását jelző 
«von» szócskával írta az atyja is. úgy írja ő 
maga ts. Balogh Gyula. 
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A H É T R Ő L . 
A farsang. A farsang valamivel hosszabb 

lesz az idén, mint a minő átlag lenni szokott. 
A régiek úgy mondták volna, hogy ez a csúnya 
leányok számára előny, mert hosszú farsang 
alatt ők is kaphatnak férjet, nem csak a szépek. 
Ma ez a mondás nem találó többé. Csúnya 
leányok talán nincsenek is. A férjhezmenetelre 
pedig a farsang nem alkalom többé. Egyszerűen 
olyan időszaka az esztendőnek, a mikor a szo­
kottnál többet mulatnak az emberek Többet 
mulatnak pedig itt a mi mérsékeltnek csúfolt 
klimánk alatt azért, mert hosszúk az esték és 
az éjszakák, s az embereket szobai életre kény­
szeríti az idő. 

A ki emlékszik még az elmúlt évtizedek far­
sangjaira, annak szemébe szökik a nagy különb­
ség a mostani és az akkori bálok között. Ez a 
különbség pedig nem abban áll csupán, hogy 
akkor mi mulattunk, a kik jelenleg öregek va-

A nagyon jó király. Bizonyos, hogy Kara-
gyorgyevics Péterrel, a szerb királylyal ször­
nyen meg lesznek akadva majd a mai kor his-. 
torikusai, ha az egyéniségét kell méltatniuk. 
A trónokat rendszerint nem adják egy virág­
bokrétáért, de olyan szörnyűséges ára, mint az 
övének, alig volt még trónfoglalásnak. Egy 
szörnyű éjszakán esküszegő katonák kiirtottak 
dermesztő kegyetlenséggel egy egész királyi 
családot, dolgozott a revolver meg a kés és 
asszonyi vér is patakzott, hogy Péter úr fejére 
kerülhessen Szerbia koronája. E szörnyűségek 
világosságában Kara Györgye unokája úgy áll 
a képzelet előtt, mint egy jeges arczú zsarnok, 
tele véres eltökéltséggel ós minden szörnyűségre 
való készséggel. És milyen másként fest ez a 
fejedelem az időbeli közelség fényében, a napi 
krónika intimitásának jellemző világításában. 
Egy ember, a ki tele van a jónak meleg vágyá­
val, a ki semmit se becsül többre, mint a békes­
séget és érzésében olyan demokrata, mint egy 

irtózás, a másik a vele, általa elkövetett mél­
tánytalanság. Az a léhább mód, ez az ember­
telenebb. A munka maga áldás és nemes köte­
lesség, de áldásos voltát ós nemességét a gyü­
mölcsöző volta adja meg. A gyümölcsözésnek 
pedig vannak törvényei, a melyek jogot és mór­
téket szabnak. Angliában a törvény kétoldalú 
büntetéssel sújt minden visszaélést, a mely az 
ember munkaereje rovására követtetett el oly 
módon, hogy azt mórtéken túl kihasználták. 
Megbünteti azt, a ki mint munkaadó így bánt 
az alkalmazottjával, de sújtja ezt is, ha ezt az 
elbánást egy bizonyos időn túl hallgatag tűrte 
és így bűnrészessé vált egy jogtalanságban. Ez 
a törvény igen érdekes terméke annak a puri­
tán módon szigorú fölfogásnak, a mely se keve­
sebbet nem fogad el, se többet nem követel a 
kötelesnél. Hogy Ausztriában nem egészen an­
golosan gondolkodnak, bizonyítja a bécsi posta­
takarékpénztár botrányos szenzácziója, a hol a 
héten egy napon húsz ember, húsz hivatalnok 

KEZDŐDŐ JÉGZAJLÁS A DUNÁN. 

gyünk, most pedig mások élik a világukat. De 
áll főképen abban, hogy feszesebbekké, zár­
tabbakká lettek a mulatságaink. Egész a nyolcz-
vanas évek közepéig olyanok voltak nálunk a 
nyilvános bálok, hogy azokon származás és val­
lásra való tekintet nélkül minden jól nevelt és 
tisztességes fiatalember vagy leány lenézés ve­
szélye nélkül megjelenhetett. A magyar társa­
dalom nem érezte a mereven szigorú elválasztó 
falakat. A mágnás-osztály felserdült leányai 
csakúgy kivették részüket a tánczból a jogász­
bálon, mint a művelt középosztály vagy a va­
gyonosabb kereskedővilág mulatni vágyó cse­
metéi. Egy-egy nagy bál összehozta úgyszólván 
az egész országnak felnőtt fiatalságát. Ma 
mindez megváltozott. Az úgynevezett előkelő 
világ nem tartja előkelőnek, hogy az ő leányaik 
olyan mulatságokon is tánczoljanak, a melyek 
nem szigorúan zártkörűek. A valaha egységes 
magyar társadalom megszakadozott. Körök ala­
kultak, a hol kinézik és betolakodónak tekintik 
azokat, a kiket a származás nem kvalifikál a 
belépésre. Mindenek felett a származás. Sajná­
latára mindazoknak, a kik a társadalom egy­
ségében a nemzeti erő egyik megjelenési for­
máját látják. * 

svájczi polgár. Engedni ezerszerte jobban tud, 
mint parancsolni, az energiájából annyira se 
telik, hogy kissé mozgékony természetű fiai 
előtt az apai tekintélyt meg tudja szerezni. 
A szerb trónörökös csínytevései fölkavarják az 
egész kis országot és az apjának nincs elég ke­
mény szava arra, hogy le tudja inteni a pajkos 
fiatal urat. A mint hogy ez a fejedelem, a kinek 
a trónjáról hónapokig kellett lesikálni elődje 
vérét, hogy ráülhessen, nem tud megbántani 
senkit, de senkit. Sok adat van róla, hogy Európa 
legvéresebb fejedelme, az orosz ezár ilyen ember. 
A lelke oly érzékeny és oly megindulásra hajló, 
mint egy leányé. És a birodalma tele van vérrel, 
a mit az ő nevében ontanak. Valóban igaz lehet 
a mondás, hogy nincs kegyetlenebb zsarnok, 
mint a trónra jutott gyöngeség. 

Over-ivorking. Van ennek magyar neve is. 
Úgy hívják, hogy: halálra-dolgoztatás. Csúnya 
és szégyenletes zsarnokság, mert uzsoráskodás 
a hatalommal, kegyetlenkedés az ember leg­
becsesebb erőivel és visszaélés a legnemesebb 
jóval: a munkával. A munkát kétféle módon 
lehet megsérteni. Az egyik mód a tőle való 

dőlt ki, beteggé dolgoztatva, a munkából. Ez 
egy lelketlen szisztéma csúf kelésének a föl-
fakadása: kellemetlen világot vet az intézmény 
szellemére, a hol megtörtént. Egy takarékpénz­
tár becsületét két hiba ölheti meg. Ha uzsorás­
kodik, vagy ha tékozol. Az ilyen eljárásban 
pedig van mind a kettőből. Ez uzsorázása is 
igen becses értékeknek — mert semmi se becse­
sebb, mint az emberi munkaerő — és tékozlása 
is, mert hiszen tönkreteszi. Ezért duplán súlyos 
ez a bécsi skandalum. 

Egy királykisasszony ruhatára. Az egyaránt 
igen elmés és igen czinikus Lavedan mondta, 
hogy «ha azt akarod, hogy egy nő szive tele 
legyen boldogsággal, gondoskodj, hogy zsúfolva 
legyen a ruhatára.» Kétségtelen, hogy a rosz-
szájú Lavedán inkább szolgálta a malicziát, mint 
az igazságot, de azért kevésbbó hazudott, mint 
inkább csak túlzott. A sok ruha magában még 
nem teszi boldoggá a nőt, de ha nem is föltét­
lenül szükséges a boldogsághoz, semmiesetre se 
fölösleges. Különben sok ruha talán nincs is a 
világon, legalább alig hallott még emberfia erről 
panaszkodni egy szép asszonyt, hogy túlontúl 
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el van látva fölvenni valóval. Mert ezzel is úgy 
áll a dolog, mint a pénzzel: lehet kevés, lehet 
sok, de sohase lehet elég. Egy szép herczeg-
asszonyról, a kinek a házi dolgait a nyilvános­
ság elé sodorta a botrány szele, kiderült, hogy 
háromezer pár keztyűt rendelt egyszerre. Leg­
alább ennyinek az árát követelte rajta a szál­
lítója. A szép herczegasszony tehát elég alapo­
san gondoskodott róla, hogy keskeny, finom 
keze fehérsége meg legyen óva az időjárás 
viszontagságaitól A királyleányok, fejedelem­
asszonyok egyáltalában nem panaszkodhatnak 
róla, hogy «nincs a mit magukra végy ének», ha 
valahová akarnak menni. Akad hála Istennek 
a garderobjukban igen szépen otthoni is, meg 
kimenő is. Európa fejedelmi asszonyai között 
állítólag a német császárné költ legkevesebbet 
ruhára, de azért még akkora sifonért nem csi­
náltak a világon, a melyikbe beleférne az ő 
«kevés ruhája*. A koronás asszonyok ruhatárai 
egész termeket töltenek meg és az angol ki­
rályné ruháinak fölügyelőnője közjogi méltóság. 
Alkotmányos állás. A kormány előterjesztésére 
nevezik ki és ha bukik a kormány, vége az, dicső­
ségének is. Az is tradiczió, hogy ezt a czímet 

lehetőleg főrangú családból való nő kapja meg, 
többnyire valamelyik miniszter felesége. Czimet 
értünk, mert munkával nem igen jár ez a hiva­
tal. Pedig, hogy egy ilyen fejedelmi ruhatáron 
van mit őrizni, egy képünkből is láthatja az 
olvasó. Ez a kép Mária Terézia spanyol herczeg-
nőnek, a spanyol király nővérének, Ferdinánd 
bajor herezeg menyasszonyának a ruhatára. 
Egy hatalmas terem, tele a szabóművészet se­
lyem-, bársony- és csipkeremekeivel. Ha csak 
egy kis igazság is van a Lavedan csípős mon­
dásában, akkor a karcsú spanyol herczegnőnek 
a legboldogabb menyasszonynak kell lennie az 
egész világon. De azért, hála Istennek, vannak 
egészen boldog menyasszonyok kisebb kelen­
gyével is. 

EMLÉKLAP HERMÁN OTTÓ TISZTELETÉRE. 
Hermán Ottó, érdemes tudósunk, - a legér­

demesebbek egyike nem régiben töltötte be 
életének hetvenedik esztendejét. Ez alkalomból 
az országos ornithológiai központ munkatársai 
és alkalmazottai egy művészi kivitelű emlék­

lappal lepték meg köztiszteletnek örvendő 
vezéröket. A kép Hermán Ottó egész tudomá­
nyos munkásságának a szimbóluma. Jelképezve 
van rajta a pásztorélet, a halászat, a madár­
világ, a pók, szóval minden, a mivel Hermán 
behatóan foglalkozott. Koszkol Jenő festette ezt 
a szép képet, melynek kicsinyített mását olva­
sóinknak is bemutatjuk, a kiknek nem egy al­
kalommal volt részök benne, hogy Hermán 
Ottó czikkeiben gyönyörködjenek. 

MELEGEDŐK. 
Azt mondja a czigány, hogy hét tél se ér föl 

egy nyárral. A szegény embernek a nyár a ba­
rátja, a tél az ellensége. A nyár leolvasztja a 
szivéről a gondot, a tél meg ráfagyasztja. A czi­
gány mondja, tehát el kell hinni. Nem mintha 
a czigány szava szentírás lenne. De mert sze­
génységről van szó és ebben a czigány szak­
értő, akár a malaczlopásban. 

Hát bizonyos, hogy nem a tél a legbarátsá­
gosabb évszak. Télen hideg van és a gondvise­
lés csak a medvét látta el télikabáttal, egy nagy 
csomó emberről megfeledkezett. így azután 
ezekről azoknak kell gondoskodniuk, a kik­
nek — van télikabátjuk, sőt bundájuk is van. 
A téli nap hideg világosságához az emberi ir-

- galmasságnak kell hozzápótolnia a meleget. 
A mikor leghidegebb van körülöttünk, keil, hogy 
a legnagyobb legyen a melegség, bennünk. A lel­
künkben. 

És igazságtalanság lenne, ha olyan roszak 
lennénk magunkhoz, hogy letagadnánk minden 
jóságunkat. Az irgalom tűzhelye Budapesten 
nincsen fütőszer nélkül. A kiknek nem kell fáz­
niuk, gondolnak azokra, a kiknek nincs minél 
melegedniök. Egész csomó jótékony intézmény 
teljesíti az ő nemes hivatását a magyar főváros­
ban. Az ingyen-kenyér meg az ingyen-tej in­
tézménye évek óta virul és — egyik sincs se 
pártfogók, se pártfogoltak hiján. Az ingyenadó 
bolt kapuja még nyitva sincs, már ott várakoz­
nak a vevők és a melegedő szobák sem állanak 
üresen. Nem olyan elegáns a társaságuk, mint 
egy zsuré, de a meleg, a mely életet önt meg­
gémberedett tagjaikba, esik nekik olyan jól, mint 
ezeknek Gerbaud mester édes remekei. Mert 
annál, hogy Kuglert egyék, fontosabb, hogy 
meg ne fagyjon az ember. 

De nemcsak hivatalos melegedő helyek .van­
nak, hanem másformák is, a melyeket nem az 
irgalom készített, hanem az élelmesség fürké­
szett ki a nélkülözésnek. A legelegánsabb ilyen 
műkedvelő melegedő helyek a közkönyvtárak 
olvasó-termei. Ezeket szegény diákok frekven­
tálják, mert itt, hogy melegedhessék az ember — 
olvasni is kell tudni. Finom melegedő hely a 
múzeum is, a hol az ember művészetet élvez — 
légfűtéssel. Kevésbbé művelt és műkedvelő me­
legedők kedves találkozó helye a főposta fűtött 
folyosója és a vasúti várótermek. 'De a legsze­
rényebb igényűek megelégszenek azzal is, ha az 
izzószenes vaskosárnál melengethetik dermedt 
ujjaikat, a melylyel a villamos sínéiről olvaszt­
ják le a jeget. 

Egy néhány jelenetét ezeknek a melegedő­
helyeknek képben mutatjuk be az olvasónak. 
Adja Isten, hogy jövő télre már ezek a derék 
emberek is otthon, a házi tűzhelyük körül mele­
gedhessenek. Mert az igazi meleg mégis csak 
az otthon melege. 

PÁLMAI ILKA AMERIKÁBAN. 
A napilapok részletesen foglalkoztak Pálmai 

Ilka amerikai kalandjával. Az érdekes közlemé­
nyekből megtudtuk, hogy a kitűnő művésznőtől 
egy Seefeld nevtí ügyes szélhámos kétezer dollárt 
csalt ki kölcsönképen. Először elegáns automo­
bilén megkocsikáztatta, így akarván elhitetni, hogy 
előkelő, jómódú, hitelképes ember ; utólagosan 
pedig kiderült, hogy semmije sincs, a gépkocsi sem 
az övé s már ideát Európában is követett el hasonló 
csínyeket. Pálmai Ilka bepörölte és a szenzácziós 
tárgyalás még jobban rávonta a new-yorki közönség 
figyelmét, mint az a kiváló művészet, melynek ide­
haza annyi bámulója van. 

Időszerűnek tartom az amerikai automobilén 
ülő «Aranyos Tluskát» bemutatni. Sietek azonban 
megjegyezni, hogy a hírhedt mr. Seefeld nincs a 
társaságában. Pálmai Dka Zöldy Marczi hegedű­
művész hazánkfia mellett foglal helyet, kinek túlsó 
szomszédja mrs. Fisher előkelő amerikai hölgy. 
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MELEGEDÉS AZ UTCZÁN. AZ INGYEN KENYÉR BOLTJA ELŐTT. 

Elől pedig a chauffeurön kívül mr. Perry new-yorki 
jónevtí szobrász látható a leánykájával. 

A gyönyörű automobil a szobrász tulajdona, a ki a 
Hadson-parton kocsikáztatta meg a hölgyeket abból 
az alkalomból, hogy az angol flotta meglátogatta 
az amerikai bajtársakat. 

Pálmai Ilkát, a ki geniális áklimatizálódó képes­
ségének már sok jelét adta, a mikor a legnagyobb 
könnyűséggel a magyar operettől a némethez és 
rövid idő múlva az angolhoz szökött át — minde­
nütt nagy sikereket aratva - Amerikában is ün­
neplik. 

Eleinte Conried Irvingplace-Theatre-ében ját­
szotta németül a bécsi «Heisses Blut» czímű érde­
kes bohózat Ilona szerepét. Nagyon tetszett sikkes 
játéka, tüzes táncza s a közbeszó'tt magyar, német 
és angol dalok pikáns előadása. De ő nem érte be 
a német-magyar publikum tapsaival. Elszerződött 
a 14. utczában levő Kreath-féle angol vaudeville-
szinházhoz, mely sokkal disztingváltabb az Irving-
téri német színháznál. Száműzve van színpadáról 
minden afcmtas darab, minden trágár szó. Ott ját­
szott Lilian Eussell, a híres angol'színművésznő is, 
New-York legkényesebb közönsége előtt.: Meglehetős 
nehéz e színház deszkáira feljutni és sok európai 
hirű művésznő hasztalan vágyott e szerencsére. 

A oCountess Kinsky-Pálmait amerikai hírneve 
ezzel a szerződtetéssel meg van alapítva, s remél­
hető, hogy a tengerentúli szereplése után nem csak 
babérban, hanem dollárokban is gazdagon fogjuk 
viszontlátni. Kürthy Emil. 

A KORCSOLYAPÁLYÁRÓL. 
Magyarország legnagyobb jégpályáján, a város­

ligeti tavon az alatt a néhány nap alatt, a mig kitar­
tott a téli hideg, vígan folyt a korcsolyázás, az or­
szág hidegebb éghajlatú vidékein pedig folyik még 
most is. Ha tekintetbe ve'szszük, hogy tulajdonkép 
csak a hatvanas években kezdett nálunk a korcso­
lyázás általánosabban elterjedni, azt kell mondani, 
hogy máris szépen felvirágzott, még pedig nem­
csak mint egészséges mulatság, hanem mint sport 
is, verseny dicsőség szerzésére való kedvező alka­

lom. Műkorcsolyázóink e téren .is, mint a legtöbb 
más sportban, nem vallanak szégyent, sőt nem egy 

"szép sikert is arattak külföldi versenyeken is. 
Köztük Földvár)! Tibor öttevényi földbirtokos 

néhány évvel ezelőtt Európa műkorcsolyázó-bajnok­
ságát szerezte meg a versenyző német, angol, svéd, 
norvég, svájczi, hollandi és oroszországi műkorcso­
lyázókkal szemben. Földváryn kivül mesterek vol­
tak Porzsolt Gyula és Tcrgovcsicx Jenő is, mig a 
most is szereplő műkorcsolyázók közül kiválnak: 
Dezső Arthur, dr. Márkus Jenő, Mcszléry Tivadar, 
ifyürbáry Sándor, kik ritka tökélyre vitték a műkor-
csolyázást. A hazai korcsolya-sport vezéregyesülete, 
a budapesti korcsolyázó-egyesület nemrég elhunyt 
érdemes elnökének, Busbach Péternek emlékére 
jubileumi emlékversenyt létesített «Magyarország 
gyorskorcsolyázó bnjnoka» számára, pompás kivi­
telű vándordíjjal; ugyancsak Benke Gyula alapító 
tag nevére <rMagyarország műkorcsolyázó bajnokai 
czimmel létesített jubileumi emlékversenyt. A ma­
gyar hölgyek is nagy buzgalommal tökéletesítették 
több évi gyakorlat után a műkorcsolyázást és a jégen 
való keringőzést. Evek óta előljár ebben Lónyay Mar­
git grófkisasszony bámulatosan gracziózus táncz-
művószetével, továbbá Tóth Angéla és Kronberger 
Lili kisasszonyok; az utóbbi az idei stockholmi 
északi játékoknak a nők részére kiirt műkorcso­
lyázó-versenyében kilencz versenyző közt máso­
dik lett. 

Kár, hogy a budapesti korcsolyázó-egyesület nem 
rendez kirándulásokat a tagok részére a főváros 
közelében lévő fehérmegyei velenczei tóra, mely 
tükörsimára szokott befagyni, vagy a távolabbi Ba­
latonra, hol egyúttal a vitorlás-szán sportját is 
lehetne űzni. A magyarországi korcsolyázóknak kí­
nálkozik az a földkerekségén páratlan alkalom is, 
hogy nyáron is korcsolyázhassanak a dobsinai jég­
barlang nagytermében. Kitűnő training-hely lehetne 
ez műkorcsolyázóinknak; igy 4 5 heti októberi­
novemberi előkészülettel oly előnyös helyzetbe jut­
nának a külföldiekkel szemben, hogy játszva le­
győzhetnék őket. Az utóbbi években a korcsolya­
sport híveinek őszinte sajnálatára igen enyhe volt 
a téli időjárás és a jelek arra vallanak, hogy az idén 
sem lesz hosszú a korcsolyázó-saison. 

Markó Miklós. 

A « V A S Á R N A P I U J S Á G » 
53-ik évfolyama. 

A «Vasárnapi Űjsag» a legrégibb magyar 
szépirodalmi ós ismeretterjesztő képes hetilap, 
é v e n k é n t több m i n t 130 íven , s több 
mint ezer képpe l , *Itegénytár»-rsH. s rend­
kívüli mellékletekkel is bővítve legjelesebb ha­
zai iróink és művészeink közreműködésével 
jelen meg. 

A a Vasárnapi Újság» újabban színes 
képmellékleteket is ad, több színben művészi­
leg kivitt képeket. 

Mikszáth Kálmán kitűnő irónk mint főmunka­
társ működik a tVasárnapi Ujság» szerkesztőségé­
ben s a vele kötött egyezség értelmében kizárólag 
a tVasárnapi Ujság»-ba irja nagybecsű új szépiro­
dalmi műveit: regényeit, elbeszéléseit. 

A (iVasárnapi Ujság» 1906-ikielőfizetői díszes 
kiállítású ünnepi albumot kapnak ingyen, 
becses szépirodalmi és ismeretterjesztő közle­
ményekkel, öt szines kópmelléklettel és szá­
mos, a szövegbe nyomott képpel gazdagon 
illusztrálva. 

Előfizetési föltételeink: 
A tVasárnapi TJjság» negyedévre 4 korona, fél 

évre 8 korona. 
A tVasárnapi Ujsági a Világkrónikával ne­

gyedévre 4 kor. 80 fillér, félévre 9 korona 60 fillér 
Az előfizetések a tVasárnapi Ujság» kiadó­

hivatalába, Budapest, Egyetem-utcza 4. szám 
küldendők. 

EBED A NAPKÖZI OTTHONBAN. A MELEGEDŐ SZOBÁBAN. 

MELEGEDŐK. 
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PÁLMAI ILKA KIRÁNDULÁSA AMERIKÁBAN. 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
Az Akadémia kiadványai . Mint minden évben, 

az idén is négy terjedelmes kötetet adott ki az Aka­
démia könyvkiadó vállalata pártoló tagjai számára. 
Mind a négy tudományos munka, de oly tárgyakról 
s oly feldolgozásban, hogy minden művelt embert 
érdekelnek. Eredeti munka, sajnos, csak egy van 
köztük: Némethy Géza könyve a római elégiáról; 
erről érdeme szerint külön s részletesebben emlék­
szünk meg. Igen becses és tanulságos mű Escott 
könyve, *A mai Angliát, melyet György Endre for­
dított magyarra. A két kötetes nagy tanulmány, 
melyből most az első kötet jelent meg, teljes képét 
igyekszik adni a legpontosabb értesülések alapján a 
mai Anglia életének minden vonatkozásában. Egy 
hatalmas képben rajzolódik ki belőle az angol tár­
sadalom, a politika, az irodalom és művészet óriási 
szövevénye. Legelőbb az angol falu életét irja le, 
érdekesen festve a földesúr, a lelkész, a falusi nép 
képét. Azután az angol gazdaságban és politikában 
oly nagy szerepet játszó nagybirtokról és tulajdono­
sairól szól, majd a vidéki és a városi közigazgatásról. 
A városokat két csoportban jellemzi, mint üzleti 
városokat, a hol az ipar és kereskedés nagy mun­
kája folyik s mint mulató városokat, a tudomány 
embereinek s az üdülni és pihenni kivánóknak el­
vonuló helyeit. Jellemzi az angol kereskedelmi és 
pénzügyi köröket s legterjedelmesebben a munkás 
osztályt. A pauperizmusról és takarékosságról szóló 
fejezet zárja be az első kötetet. Mindezt pedig élve­
zetesen, változatos, élénk előadásban, a dolgok mé­
lyére látó, szellemes magyarázó egyszerű hangján, 
melyet szivesen hallgat az is, a kit nehézkesebb elő­
adásban' a sok adat elfárasztana. — Szintén angol 
iró műve Kidd Benjámin könyve a ^Társadalmi 
fejlődét* -ről, Geöcze Sarolta fordításában. A szo-
cziologiával mind többen foglalkoznak mostanában 
nálunk is, hívei és ellenfelei, megvan tehát a talaj 
az olyan könyvek számára, mint a Kiddé, mely tud­
tunkkal az angol társadalom-tudományi irodalom 
legnevezetesebb művei közé tartozik. 1894 óta, hogy 
megjelent, csak Angliában 32 ezer példánvban kelt 
el s lefordították a legtöbb európai nyelvre. Széles 
látókörű, eredeti munka, filozófiai mélységgel és tu­
dományos tárgyilagossággal irva; az egész emberi­
ség társadalmi fejlődésének nagy problémáját fejte­
geti a darwini világfelfogásból kiindulva s a vallást 
állítva oda, mint a társadalmi fejlődés főtényezőjét. 
Álláspontja vitatható, de minden esetre érdekes és 
nagyon tanulságos. — Franczia iró tollából szár­
mazik a negyedik könyv: Payot «Az akarat neve­
lései czímű műve dr. Wcszely Ödön fordításában. 
Eredetiben 22 kiadást ért, oly tárgyat fejteget, a 
melynek aktualitását úgyszólván folyton érzi min­
den szellemi munkával foglalkozó ember. Szigorúan 
tudományos módszerrel, a legújabb lélektani kuta­
tások alapján fejtegeti a tárgyat, igen világos, élvez­
hető előadásban, melyet a gondos fordítás híven ad 
vissza. Azt hiszszük ugyan, hogy a franczia s álta­
lában az újabb neveléstudományi irodalomban le­
hetett volna ennél jelentékenyebb és maradandóbb 
becsű munkát is találni, de azt nem lehet tőle elvi­
tatni, hogy érdekes és tanulságos könyv, kivált fia­
tal emberek sok haszonnal forgathatják. 

Tilalomfa. Hogy mért adta Ballá Miklós ezt a 
czimet verses könyvének, annak nem látjuk okát, 
mert az ily czimű első vers nem elég jelentékeny 
arra, hogy mintegy az egész kötet jellemzéséül sze­
repeljen. Az egész kötet különben nem módosítja 
a szerző költői képességeiről való véleményün­

ket, nem mutat lényeges fejlődést, de hanyatlást 
sem. Érzékeny lélek, melynek fölhevülései nem 
nagyon mélyek, hangulatkeltő előadás a legjobb 
ajánlói. Képzelete szeret a falu, az alföldi mező ké­
pein elmerengeni, vágya visszahúzza a nagyváros 
forgatagából abba a környezetbe, melyben született. 
Melankholiával szemléli azt a pusztulást, melyet a 
modern idők haladása az Alföld romantikájában 
végzett s ez a melancholia néhány csinos képben 
nyer kifejezést, — ezekben jár a legeredetibb nyo­
mon. Megpróbálkozik több-kevesebb sikerrel az 
érze]mes humorral is, — legtöbbször mégis mint 
epedő, a boldogság ujjongása s a csalódás fájdalma 
között hányódó szerelmes jelen meg. Legfőbb hiánya 
verseinek az, hogy nyelve nem elég gazdag és szí­
nes, sokszor hiányzik a kellő kifejezése s néha 
egész versét elrontja egy laposan odavetett sor. 
Könnyű hangolódása azonban többnyire megteszi 
a maga hatását; az olvasó azzal teszi le a könyvet, 
hogy egy rokonszenves, változatos életű költői lélek­
kel társalgott egy óra hosszat. 

A római elégia. A klasszikái nyelvek iskolai 
tanításáról szóló nagy vita ép mostanában újult meg 
nálunk is, külföldön is, de a klasszikái ókor nagy 
történeti és mivelődési fontosságát s ezzel a klasz-
szika-filológiának a modern míveltségben elfoglalt 
jelentős helyét nem igen vonták komoly helyen 
kétségbe. Sőt, ha az idők haladása némileg szűkebb 
térre szorítja is hatását, másrészt sokat nyer azál­
tal, hogy a modern tudományos módszerek alkal­
mazásával, a modern gondolkodáshoz való simulá-
sával mind mélyebbre nyomul a világtörténelem 
ama nagy és nevezetes időszakának ismeretébe s 
mind nagyobb területeket hódít meg ismeretünknek. 
Ily hódításról számol be Némethy Gézának a római 

elégiáról irt könyve s ránk nézve csak annál örven-
detesebb, hogy e hódítást magyar tudós végezte. 
Némethy könyve ugyanis nem csupán összefoglalása 
az eddigi kutatások eredményeinek, hanem egész 
uj világosságot vet a latin költészetnek a szatíra mel­
lett talán legeredetibb s legönállóbban fejlődött mű­
fajára. Első sorban beható vizsgálatok alapján meg­
állapítja, az eddigi föltevésekkel teljesen ellenkezőn, 
hogy a római elégia nem az alexandriai irodalom­
ból került mint kész műfaj Eómába, hanem ott fej­
lődött ki, római talajon. Az alexandriai elegikusok 
töredékeinek tanulmányozásából ugyanis meggyő­
ződött arról, hogy ezek szerelmi elégiái nem voltak 
subjectiv természetű, lirai, hanem erotikus mondá­
kat elbeszélő, tehát lényegükben epikai költemé­
nyek, s így egész más természetű dolgok, mint a 
római elegikusok költeményei. Xémethy könyvének 
ez a nevezetes fölfedezés a kiinduló pontja; mint­
hogy így az alexandriai és a római elégia közt eddig 
föltételezett kapcsolatot megszakítja, római talajon 
mutatja ki a műfaj keletkezését s fejlődését. Kimu­
tatja, hogy Catullus az erotikus epigrammából, 
Calvus pedig a gyászelégiából fejlesztette ki a sze­
relmi elégiát, azután a mú'fnj tulaj dónképeni meg­
alapítójával, Gallussal foglalkozik s erről szóló fej­
tegetései lényegesen módosítják azt a képet, melyet 
eddig a római aranykori költészetről alkottunk ma­
gunknak. Gallust mint úttörőt s műfajalapítót mu­
tatja be s mint irodalomtörténeti szempontból Ver-
giliusszal és Horatiusszal egyenrangú költőt. Ez 
után Tibullusszal foglalkozik; e költőről szóló fej­
tegetései nagy ós fáradságos munka eredményei, 
mert Tibullusnak eddig nem volt színvonalon 
álló kommentárja s e hiányt neki magának kellett 
pótolni ; Tibullus-kommentárja a múlt évben jelent 
meg. Lygdamusszal is végezve, a római elégia má­
sik fő-képviselőjére, Propertiusra tér át s az ő köl­
tészetének részletes tárgyalásával fejezi be művét. 
Némethy könyvében annyi új eredmény van s oly 
szigorú módszerre] és meggyőző érveléssel kifejtve, 
hogy hamarjában nem tudunk egész klasszika-filo­
lógiai irodalmunkban hozzá foghatót. Erről meg­
győződhetik még a laikus olvasó is, mert a könyv 
előadás és szerkezet dolgában is jeles, könnyen ol­
vasható, helyenkint igazán érdekes munka, bárki 
tanulsággal és élvezettel olvashatja. 

Teozófla. Amerikában és Angolországban, a hol 
az emberek gondolkodásában jóval több tért foglal­
nak el a vallási problémák, mint nálunk, régebb 
idő óta meglehetős hullámokat vert fel a teozófiai 
mozgalom. Nálunk jóformán alig tudnak róla, a 
mint hogy az európai kontinensre csak legújabb 
időben kezd átáramlani. Most Stojits Iván vállalko­
zott arra, hogy egy füzetben propagálja ezt a vallási 
felfogást, a melyet nem elégít ki a történeti vallás­
felekezetek hitélete, hanem magasabb egységes vi­
lágfelfogásra utal, az egész emberiség szellemi szo­
lidaritását hangoztatva az általános emberszeretet 
és testvéresülés eszméiben. A teozófiai eszmék 
bővebb taglalásába nem bocsátkozhatunk bele, csak 
konstatáljuk, hogy Stojits Iván füzete világosan, 
helylyel-közzel sok melegséggel tárgyalja az új világ-
nézletet. 

A szerelem Abc-je, egy középkori görög lirai 
gyűjtemény, melyet csak nemrég, 1878-ban födöztek 
fel a British Múzeum kéziratai közt. Bhodos szige­
tén keletkezett, a mikor itt a Johannita-rend volt 
az ur s e rend szerelmi kalandjainak, hódításainak 
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KERINGŐRE KÉSZEN. 

h a n S k t f f í ' T g ^ , a b c - r e ^ b e n összeirt dalok 
H r i ' fP k o s z o l u Ja - A középkori görög köl-
í Í t - I ^ r ^ é S ^g^^ese^bl í ra i terméke ; 
D e z s ő f S a u í V a S Ó 1S m e g i ^ e r h e t i , mert Vértem, 
fíizetben w í f " " f i S * S k i a d t a <*? ™"»» 2 
fi s m e ' r S " ' T é t f Ó I e g Theokritos-fordításai-
S e b b T ió í , l T S t a m . m f k a J á b ^ » megtaláljuk 
véfbbé J S K ° ? B á g U t ' , d e ~ b a r valamivel ke-
val í n W t * ̂ ^ o s m , irodalmi ambiczió 

3 2 "ímen/?rmábairja at' csak nem találja 
2 t S U ° k * J e z é s t < a m i néha homályos-
S H T A k ^ r í m e t ^ m i a verselésben 
?ős d o l o í r k 6 t / 1 1 3 d a l f 0 r d í t á s a ÍM i s teteze-
IfJ IS ? g T ? g m u , t i d ő k ö r ö k k é egyforma ér-
S f i : H a t ó S a é * " « - a i s -ka?megőrzött 

Harmónia a mindenséggel. Külföldön legújab­
ban nagyon olvassák Ealph Waldo Trine erkölcs­
filozófiái munkáit, melyek szerzője nemcsak kereszt-
w l ? h a D 6 m e l Ő 2 d á s a m ó d J á v a l i s <*ősen emlé-
Ítnt\ ^ m e r s o " a - Világfelfogása, melyet filozófiai 
2 J P

 h t n g o f t a t ; 8 ° k tekintetben a buddhista esz-

S K ,?-1 a,f °Sen bevilágít az emberi lélek, a 
iStt - w a i 0 ' ^ y * * " * rejtelmeibe. Az érdekes 
2 6 giy é . r d ? k e s k önyvét, a .Harmónia a minden­
t ő l A ° " í m u t * « ' « * Paula magyarra is lefordí-
S ? il 1\&Z ÜJZ? k é r d é s e k erdekeinek, tanulsá­got, élvezetet meríthet belőle. 

Fejezetek a gyermekrajzok lélektanához. Az 
h„n td i J t l t a S ' m m t a z e g é s z v i l a s ™ , legújab­
ban nálunk is nagy átalakuláson megy keresztül 
Szakit a stihzált minták, arabeszkek, rozetták! mér-
S £ T á k h l d 5 ' t ö b b n y i r e értelem nélkül való 
másolásával s a természethez fordul, azt igyekszik 
a gyermekkel megfigyeltetni és ábrázoltatni A gyér 

E Í J E * J Y Z t ' ! m í í . m 8 g a k ö r Ü l* otthonában, az 
iskolában, a természetben lát s ha rajza naiv és kez­
detleges, az sem baj, annál inkább utat nyit a gyer­
mek benső lelki életének megfigyeléséhez s idoVel a 
a gyakorlat révén úgyis tökéletesedik. Erről a tárgv-
ról szol Nagy'László tanítóképző-intézeti igazgató 
füzete; az irodalom s saját tapasztalatai felhaszná­
lásával lélektani alapon fejtegeti azt a lelki folya­
matot, mely a gyermekben végbemegy, mikor va­
lami előtte levő vagy emlékezetében élő tárgyról 
rajzot készít. Eégente az efféle .firkálásért. még 
meg is büntették a gyermeket, - a mai tudomány 
mint érdekes adalékot használja fel és értékesíti. 

Szétszórt v i rágok . . Vidéki, költők költeményei- ' 
bol egy kötetet gyűjtött össze Ketskés Győző. Kárba­
veszett munkát végzett. Vidéki költők nincsenek, 
mert a költőben nem tesz különbséget az, hogy vi­
déken lakik-e, vagy a fővárosban, hanem csak az, 
hogy jó verseket ír-e vagy sem ? Ha pedig az osztá­
lyozás alapja az, hogy verseik vidéki lapokban je­
lennek csak meg, a fővárosiak elzárják előttük hasáb­
jaikat, — akkor a hiba még nagyobb. Ha jó költő 
valaki, lakhatik akárhol, szivesen fogadják verseit a 
legkényesebb lapok is, a fvidéki* költő elnevezés 
tehát veszedelmesen hasonlít a rósz költő névhez. 
S ez utóbbit bizonyítja az előttünk lévő kötet, a 
melyben csak elvétve ha akad jobb vers s ezek Íróinak 
nevét is ismerjük a fővárosi lapokból. A többinek I 
jobb lett volna az apró vidéki lapok tárczarovatának 
homályában elrejtőzni a kritika világítása elől. 

A színpadi rendező ós munkája. A színpadi elő­
adás láthatatlan lelke a rendezés. Ez ád a színpad 
világának levegőt, az előadásnak kedvességet, 
egységet, életet Erről a munkáról, a mely maga 
is közel van az alkotáshoz, mert egy megál­
modott világot kell úgy érzékítenie, hogy az élet 

TÁRSASJÁTÉK A JÉGEN. 

hűségével és a művészi nép erejével hasson, érde­
kes könyvet írt Vidor Dezső, az'operaház rendeeője, 
a ki egyúttal szinésziskolai tanár is. A könyv ismer­
tető természetű, a mi alkalmassá teszi arra, hogy 
tankönyvnek használják, a kik színpadi rendezőnek 
készülnek. Anyagának gazdagsága bizonyságot tesz 
rxla> h°gy V i ( ior Dezső nagyon jól tudja a mester­
ségét, kritikai megjegyzései pedig azt mutatják, 
hogy átérzi a hivatását is. Az érdekeltek számára 
nagyon tanulságos a könyv második része is, a mely 
külföldi szakmunkák tartalmának rövid és világos 
ismertetése. 

Új magyar könyvek. Az Akadémia könyvkiadó 
vállalatában megjelentek: 

A római elégia. Irta Németh)/ Géza. 
Az akarat nevelése. Irta Payot Gyula, francziából 

fordította Weszely Ödön, átnézte Ambrm Zoltán. 
Társadalmi evolúczió. Irta Kidd Benjámin, an­

golból fordította Geöcze Sarolta, átnézte Tornai 
János. 

A mai Annin,. Irta Escott T. H. S., fordította 
Gyévgy Endre. 

Az Állatok világa. IX kötet 173—175 füzet. 
Bovarok. Szerkeszti Lósy József. Budapest, Lég-
rády testvérek kiadása. Minden füzet ára 80 fillér. 

Magyar Tudományos Akadémiai Almanach, pol­
gári és csillagászati naptárral 1906-ra. Budapest, 
Akadémia kiadása. Ára két korona. 

A hunyadmrgyei történelmi és régészeti társulat 
XV-ik évkönyve (1904—1905). Az igazgató-választ­
mány megbízásából szerkesztette BaUun Ernő ideig­
lenes titkár. Déva, Kroll Gyula könyvnyomdája, 

A szerelem Abc-je. Görög dalok, tij-görögbó'l for­
dította, bevezetésekkel és jegyzetekkel ellátta Vér-
tesy Dezső. Budapest. Franklin-társulat nyomdája. 
Ára két korona, £ % 

ÁLLÁS A KORCSOLYA ÉLÉN 

EGYVELEG. 
* Minden egyes fegyencz eltartása az angol 

kincstárnak évenkint átlag 504 koronába kerül. 
A munka pedig, melyet a fegyencz a börtönben vé­
gez, átlag 556 koronát ér, meív összeg fele a fegven-
czet illeti meg, kinek azt a büntetés kiállása iitáu 
kifizetik. 

* Hollandia gyarmatai hatvanszor nagyobbak 
mint az anyaország. 

Egy rég i j ó li irnevti czég. Több mint 50 esz­
tendeje áll fenn az általánosan ismert és becsült Kwizda 
Ferencz János czég cs. és kir. udvari szállító és kor-
gyógyszerész Korneuburgban. Ezen czég báróin fő-
készítménye u. m. a Kwizda-féle korneubuTgi marha­
táppor, Kwizda féle Eestitutions fluid és Kwizda-féle 
szab. gummi horzf szalagok lovak részére, általános 
közkedveltségnek örvend, a minek bizonyítéka az allan-
dóan növekvő kereslet. 

A czég árjegyzéke igen gazdagon illusztrált és nagy 
szakértelemmel van összeállítva, ennek megtekintése 
minden 16 és állattulajdonos érdeklődését fogja fel­
kelteni. A czég ezen árjegyzékét kívánatra ingyen és 
bérmentve megküldi. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : ERKEL LAJOS, 

Erkel Ferencznek, a nagy zeneszerzőnek fia, az 
Operaház ügyelője, hosszas betegeskedés után, 
Budapesten. Lapunknak is munkatársa, sakk-rova­
tunk vezetője volt éveken á t : legközelebb bőveb­
ben is megemlékezünk róla. — LÜKOVITS OTTÓ 
mérnök, volt 48-as honvédhadnagy 77 éves korá­
ban Homonnán. — Dr. SZÍNI GYULA, a Rudolf-kór­
ház igazgató-főorvosa, vármegyei tiszteletbeli főor­
vos, Kézdivásárhelyen. — Tiszaháti HELLEBRONTH 
JÁNOS, 48-as honvédszázados, 79 éves korában 
Budapesten. IÍJ;ICH MÓH munkácsi állami is-

m 
PILLANATKÉP A JÉGRŐL. 

K É P E K A VÁROSLIGETI JÉGPÁLYÁRÓL. 
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k o l a i t a n í t ó 4 9 é v e s k o r á b a n M u n k á c s o n . - T u -
TSEK K Á B O L Y k e r e s k e d ő 6 6 é v e s k o r á b a n B r a s s ó ­
b a n . - - H A B D Y E L E K á l l a m i t a n í t ó 41 é v e s k o r á b a n 
C z e g l é d b e r c z e l e n . — B E N E D E Z S Ő m . k ir . b e l ü g y ­
m i n i s z t e r i s z á m e l l e n ő r 4 4 é v e s k o r á b a n B u d a p e s ­
t e n . - SZALAY S Á M U E L dr . k ir . k ö z j e g y z ő 5 6 é v e s 
k á b a n G ö d ö l l ő n . — D I A N I S K A A N D B Á S , L ő c s e 
v á r o s ág . h i t v . e v a n g é l i k u s l e l k é s z e , a h a t sza ­
b a d k i r á l y i v á r o s i e s p e r e s s é g u t o l s ó e s p e r e s e , 
a t i s z a k e r ü l e t i g y á m i n t é z e t k i é r d e m e s ü l t e l n ö k e , 
h a t v a n h a t é v e s k o r á b a n L ő c s é n . — T'RAY A T A L A , ba-
r a n y a - b a á n i a p á t p l é b á n o s é s a b a á n i e s p e r e s i k e ­
r ü l e t e s p e r e s e B a r a n y a - B a á n b a n . - M É N Ü L I S T V Á N 
f ő v á r o s i b i z o t t s á g i tag , 7 3 é v e s k o r á b a n B u d a p e s ­
t e n . —- K Á N T O R L A J O S k i é r d e m ü l t p l é b á n o s 5 5 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — M o c s o n y o k i TOROXYOSSY 
O S Z K Á B E M I L , 37 é v e s k o r á b a n l ' j p e s t e n . — JANICSÁD 
J E N Ő p . ü. f o g a l m a z ó , G y u l á n . — D e z s e r i B L A S K O -
VICH J Ó Z S E F n y i t r a - l u d á n y i p l é b á n o s 6 9 é v e s k o r á ­
b a n N y i t r a - L u d á n y b a n . — G Y Ü B I S I T S GYÖRGY P e s t 
v á r m e g y e á r v a s z é k i t i s z t v i s e l ő j e , 61 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — I d ő s b G L A T Z A N T A L 6 5 é v e s k o r á ­
b a n S z a t m á r - N é m e t i b e n . — O C S É N Y I Z O L T Á N a 
• F ü s z e r k e r e s k e d ó ' k Lapja» f e l e l ő s s z e r k e s z t ő j e , 2 9 
é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — S Z A B Ó N Á N D O R b r a s s ó i 
á l l a m i f e l s ő k e r e s k e d e l m i i s k o l a i t a n á r L u s s z i n -
p i k k o l ó b a n . — G O T T W A L D J Á N O S n y ű g . l é g s z e s z g y á r i 
p é n z t á r o s 77 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . —- K Á T S E R 
F L Ó R E N T a B u d a p e s t i K ö z ú t i V a s ú t t á r s a s á g n y u g o t i 
m ű h e l y é n e k f ő n ö k e B u d a p e s t e n 6 4 é v e s k o r á b a n . *— 
F I L Ó J Ó Z S E F , 4 8 - a s h o n v é d , B u d a p e s t e n . - D a d á i 
KIRÁLY J Ó Z S E F b a n k h i v a t a l n o k , 2 5 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . KALOCSAY B U D O L F r ó m a i k a t h . k á n ­
t o r t a n í t ó , 6 4 é v e s k o r á b a n Ö r v é n y b e n . - S T E L C Z E R 
G Y U L A i r c s é n i h á z b i r t o k o s , t ö r v é n y h a t ó s á g i é s v á r o s i 
k é p v i s e l ő , 7 4 é v e s k o r á b a n T r e n c s é n b e n . - S O L T É S Z 
L A J O S m a g y a r á l l a m v a s ú t i e l l e n ő r M i s k o l c z o n 3 8 é v e s 
k o r á b a n . — GYŐRI S I M O N f ő v á r o s i s z á l l o d a t u l a j d o n o s 
S z a b a d s z á l l á s o n . — P á r i s i é s n a g y - b á t s i BÁTSMEGYERI 
J Ó Z S E F n y ű g . a l járásb iró é l e t é n e k 6 3 - d i k é v é b e n 
F e l s ő p u l y á n . — CSIKVÁDI M Á R T O N f ö l d b i r t o k o s 
G y ő r ö t t é l e t é n e k 5 7 - i k é v é b e n . — S o m o s s i é s m á r ­
k u s f a l v i SOMOSSY G Y U L A n y ű g . a d ó t á r o s 6 8 é v e s 
k o r á b a n T o r n á n . — SCHWARCZ IZIDOR k e r e s k e d ő 
H o m o n n á n h a t v a n é v e s k o r á b a n . — CZÁBÁN G Ú L A , 
i s m e r t t u r i s t a , 5 2 é v e s k o r á b a n M e n y h á z á n . — 
P O S C H O S Z K Á R s z é k e s f ő v á r o s i t a n í t ó 3 0 é v e s k o ­
r á b a n . 

Ö z v . S Z Ű R Y L A J O S N É szül . K i s a p p o n y i B a r t a k o v i c s 
K a r o l i n a , é l e t é n e k 8 1 - i k é v é b e n B u d a p e s t e n . N a g y 
é s e l ő k e l ő c s a l á d g y á s z o l j a , k ö z t ü k fiai Szüry J á n o s 
m i n . o s z t á l y t a n á c s o s , Szüry D é n e s n y . m i n i s z t e r i 
t a n á c s o s é s Szüry K á l m á n k ö z a l a p í t v á n y i i g a z ­
g a t ó . — O z v . B A J K O V I T S K Á R O L Y N É , s zü l . H a l l e r K l á r a 
7 2 - d i k é v é b e n N y í r e g y h á z á n . — Özv . F R I S S F E ­
RENCZNÉ szü l . K o k s a A p o l l ó n i a , é l e t é n e k 6 8 - i k é v é ­
b e n E s z t e r g o m b a n . - T A S N Á D Y S Z Ű T S B O R B Á L A 
B u d a k a l á s z o n 7 4 é v e s k o r á b a n . D r . K U T H Y E L E K N É 

„Henneberg" selyem 
csak közvetlenül! Fekele, fehér színes 60 krtól ll-35frtmél.-ként blú­
zok és ruhákra. Bérmentve és mcgvámolva házhoz szállítva. Gazdag 
mintaválaszték postafordultával, Henneberg selyemgyár, Zürich. 

Salvator 
Természetes 
v a s m e n t e s 

Lithion-forrás 
_ ^ . ^ _ ^ _ ^ _ ^ - ^ _ ^ - ^ _ ^ - _ k',Un4 ha*4*ú 
• • s e - , hólyag--, rhenma- i s köszvénybántalniaknál , 
v i s e l e t i nehézségekné l , czukorbetegség-eknél a légrsö-

é s emész té s i szerek hurutainal . 
B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r É d e s k u t y L . u r n á i . 

tanyay Pepsin bora. 
Kellemes izü, kiváló jó hatású szer 

é t v á g y t a l a n s á g , r e n d e t l e n 
e m é s z t é s és g y o u i o r s T y e n g e s é t f 

e l len . 

Étkezés közben véve, megóv a g y o -
i n o r t e r l i e l é s t ő l . E g v üveg ára 

3 k o r . 2 0 t i l l . 

Egy postacsomag 6 üveggel 1 9 k o r . 
3 3 011. franko küldve. 

Kapható : 

T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában 
B u d a p e s t e n , va lamint a készí­

tőnél : 10888 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában, 

ARAD, S z a b a d s á g - t é r . 

szii l . P á l k a K o r n é l i a , S z e g e d e n , é l e t é n e k 4 4 é v é b e n . 
TÖRŐK M A R G I T é l e t e 13- ik é v é b e n B u d a p e s t e n . — 
Özv. b u t k a i VICZMÁNDY V I K T O R N E szül . r e v i s n y e i 
B e v i c z k y Z s u z s a n n a é l e t é n e k 7 9 é v é b e n B u d a p e s ­
t e n . F E J É R L A J O S N É szü l . H a i t s M a r g i t é l e t é n e k 
3 8 - i k é v é b e n M e z ő t ú r o n . — S z á s z u j f a l u s i F E L S Z E G I 
S Á N D O R N É , szü l . D i s z n a j ó i V i ta K l á r a 6 9 é v e s k o r á ­
b a n . - - U N G V Á R Y V I L M A , férjezet t H u s z t i .Tánosné 
i'fi é v e s k o r á b a n C z e g l é d e n . Özv . K Á L M Á N D I 
F I T O S S F E R E N C Z N É , szü l . U g r ó A m á l i a 8:2 é v e s korá­
b a n N a g y k ő r ö s ö n . —- Ö z v . m a r c z i n f a l v i D R I S N Y E Y 
L Á S Z L Ó N É , szül . k a k a s l o m n i c z i é s b e r z e v i c z e i B e r z e -
v i c z y M á r i a B u d a p e s t e n . S C H U B E R T KÓZA 7 5 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — T o l n a i F E S T E T I C S N É g r ó f n é , 
szül . S c h a f f g o t t s c h M á r i a H e d v i g g r ó f n ő , c s i l l a g k e ­
r e s z t e s é s p a l o t a h ö l g y 7 0 é v e s k o r á b a n . 

Szerkesztői üzenetek. 
L e z á r t a m a jkam. Tó part ján , s t b . Meg lehe tős r o u -

tine, a kifejezésben is n é m i ü g y e s s é g , az erede t i s ég 
teljes h iánya . N i n c s e g y gondo la t , de e g y je lző , egy 
r ím s e m verse iben , a m e l y az újszerűség hatását 
t enné , a m e l y erősebb képzeteket t á m a s z t a n a az 
o lvasó le lkében s ingere lné képze le té t . 

A m i k a r á c s o n y u n k . Alka lmi versnek k é s ő n érke­
zett, kü lönben i s tárgyánál , hangjáná l fogva va lami 
napi lapba v a l ó ; ott m e g is á l lná he lyé t , m e r t cs ino­
san van irva. 

F a l u s i v a s á r n a p . V a n benne n é h á n y jó vonás , de 
n incs költői e g y s é g b e szerkesztve s úgy van naeg-
irva, h o g y inkább versbe szedett prózának tetsz ik, 
m i n t költői m ű n e k . 

E g y h u s z á r ha lá la . N a g y o n naiv a szent in ienta l iz -
ímtsa, — e z e n u g y a n el n e m érzékenyül a m a i o lvasó . 

SAKKJÁTÉK. 
2 4 6 6 . sz. feladvány. Traxler Károly-tói. 

(A «Narodny Listyu versenyén első díjat nyírt.) 

SÖTST. 

KÉPTALÁNY. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A t V a s á r n a p i U j s á g « 1 9 0 5 év i 5 3 . s z á m á b a n k ö ­

z ö l t k é p t a l á n y o k a t m e g f e j t e t t é k : 
Áldori Berta lan , Aléder Teréz, A p p e l K., Adorján M., 

Ábel Janka és Róza, Barcsai Józsefné , B a r t h o l o m e i d e s z 
Adél , Bozsen ik Pál , A bpest i e l emi tan í tóképző o lvasó­
köre, . B e r z y Lász ló , A bé l lye i po lgár i o lvasó -egy le t , 
A balázsfalvi m a g y a r k a s z i n ó , Bereczk Péter , B u d a y 
Yi'ina, B ú z á s Ferencz , Czakó Gyula , Chalupka J á n o s n é , 
Czinder Margitka, D e v i c s L., D á v i d Albert , Dob i A. , 
Edv i I l lés P a n n i k a és Klárika, E l e k e s Károly , P ü l ö p p 
Bózs ika , Gaál Mihály , Galambos Károly , G. Ge izav i t s 
Gyuláné , Gánzl Viktor , dr. Hattyuffy D e z s ő n é , H a n k e 
Á d á m n é , H o r v á t h Böske , Jártas Bóza , J ó s a E r n ő n é , 
Jankó József, J á m b o r I s t v á n , J á m b o r Lajos , J e n k e i 
József, Irsa Ferencz , Juvácska i Dezsőné , I m r é k Já­
nos , Kőrössy Lajos , Kr i san ics Bé láné , Knob Sándor , 
K u n a Lász ló , K ö r m e n d y Mihá lyné , Kovát s Lajos , 
Kováts Sándor , L e p o v i c s D é n e s , Mül lner Adolf, Ma­
cher Lász lóné , Molnár K á l m á n , M e d g y e s s i E m í l i a , 
Mucsi V incze , Müller F e r e n c z , Matéka József, Mayers -
berg Olga, A mezőberény i ot thon-kör , N a g y Sándor , 
N a g y Virgi l , Ordódy I s t v á n , Olejnik József, P o l g á r i 
kasz inó Tisza-Füred, Pataky-gyerekek , Przybi l la Jenő , 
P u t n o k y Ferencz , Pö lcz l Miksa, R e i n h a r d t B e z s ő n é , 
S a á g h y Mariska dr. S á r s y n é Sz. Amál ia , S c h l e s i n g e r 
Kezs inke és Jenő , Seress Margitka, Szauer Bett i , S tök ler 
E m m a , Szűcs Berta lanná, Szécsy F e r e n c z n é , S z e g h a l m i 
Gyula , Szász Béla , Szaká ly Károly , A s z e g h a l m i iparos 
olvasó-kör, Szántó E l e k n é , S z a t h m á r y Elek , F e r e n c z i 
József, F e r e n c z y Lujza é s Gyula , T h o m k a L á s z l ó , 
F á b i á n Dánie l , H . F e k e t e Péter , Ferenczffy E m i l , 
T ó t h József, Török B lanka , A tordai függe t l enség i és 
48-as pártkör, U d v a r h e l y m e g y e i takarékpénztár rész­
v é n y t á r s a s á g fiókintézete, Kovát s Sándorné B . B ö s k e , 
Vadai Ferencz , Veres Pál , Veres s József, V i d a F e ­
rencz, V a r g a János , Vész tő i kasz inó , Zso ldos Káro lyné , 
Zuskin Mihály , Zakár J e n ő . 

A z o k a t , k i k a m e g f e j t é s t b e k ü l d ö t t ék, d e n e v ü k 
a f e n t i n é v s o r b a n n e m fog la l ta t ik , kérjük , k ü l d j é k 
b e ú jra a m e g f e j t é s e k e t , m i v e l az ú j é v i n a g y p o s t a i 
f o r g a l o m b a n l e v e l ü k e s e t l e g e l t é v e d h e t e t t . A m e g ­
f e j t é s e k e t é s a n y e r t e s e k n e v é t j ö v ő s z á m u n k b a n 
közö l jük . 

F e l e l ő s s zerkesz tő : H o i t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda: Budapes t , IV. , Keál tanoda-u . 5 . 

Kiadóhivatal Budapes t , IV. , E g y e t e m - u t c z a 4 . 

S Z É P S É G E T 
csak úgy érhetünk el, ha a 

MA- H ILLA 
szert használjuk, mely törvényesen védve van 
és kezeskedve teljesen ártalmatlan, mi'g-
vizsgáha és biztosan ható szer szép rózsás 
szín és tiszta nrczhőr elérésére. Pörsenést, 
borátkát, orrvöriisséget, szeplöt, reűöf 

és ránezot már rövid használat után tüntet el a lekcsekélyebb 
nyomok visszahagyása nélkül. Az arezbőrt üdévé, rózsássá és 
bársoynpnhává teszi. A ki Ma-Hillá-val egyszer próbát tett, az 
iem lesz képes azt többé nélkülözni. Ezt bizonyítják a naponta 
beérkező hálairaiok és megrendelések. Ára egy nagy tégelynek, 
mely több hónapra elég, 3.83 K. Minden tégelyhez egy próbadarab 
Má-Hill a-szappan és pontos utasítás van mellékelve. I'róbaszelenrzék 
1 K 20 f.-nek bélyegekben való beküldése ellen küldetnek szél a fő­
raktár által. A szétküldés a tartalom megnevezése nélkül utánvét 

mellett eszközöltetik a főraktárból. 
L a t e i n e r L e ó , Wien. 1/28, Wollzeile 31. Má-Hilla kapható 
B u d a p e s t e n , Török József gyógyszertárában, Andrássy-út 26. 
és Király-u. 12. sz. a. Z á g r á o a n S. Mitttlbach gyógyszerész 
Duga ulica 3. P r ó b a s z e l e n c z é k e t csak a f ő r a k t á r küld. 

Vér t e s - f é l e Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 

I . O T I O N - S Z A P P A N K I V O N A T 
B I Z S P O K . 

K a p h a t ó m i n d e n n a g y o b b c z é g n é l . 

y j v w i f f 

5 frtért 
a z é t k ü l d utánvét mellett az 

O r s z . P o s z t o á n i h á z 
Budapest, Rottenbiller-u.4B. 

I. emelet. 
e g y f é r f i ö l t ö n y r e 3 m é ­
t e r finom fekete, sötétkék, 
szürke vagy barna angol 

gyapjúszövetet . 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban, 

Budapest Egyetem-u.4. 

Csak szavatolt tiszta minőségek! 

Jelesebb minden más gyártmánynál. 
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FEDÁK SÁRI 

a Király-Színház művésznőjének alábbi levele legfényesebb bizonyítéka 
ama ténynek, hogy senkinek sem kell a jövőben haját órákhosszáig 
sütögetni és ezáltal azt rövid időn belül tönkretenni, mert ha az 
«öndlllatrice»-«zal haját egyszer bedörzsöli, úgy haja hullámosságot 
nyer és ezt 8—10 napig megtartja. Legfőbb sikere ezen szernek az, 
hogy nem oly mesterkellen kolmizottá teszi a hajat, mint a sütövas, ha­
nem, mint iit az ábrán is látható, szép, lapos, most annyira divatos ter­
mészetes hullámossá. Orvosilag felülvizsgálva, teljesen ártalmatlan. Fes­
lett hajaknál is használható. Egy üveg ára 3 k o r . Késziló'ie és feltalá­
lója P. Boyer gyógyszerész, l'áris, Boulcvard Strassliurg 12. sz. Meg­
rendelésekel nlinvél mellett eszközöl a magyarországi főraktár: V a n i -
c s e k G y u l a n ő i f o d r á s z , B u d a p e s t , S o r o k s á r i - u . 1 6 . 

F E D A K S Á R I elismerő levele: 
Tisztelt Vanicsek ur! Legyen szives az ön kitűnő t O n d u l a t r i c e i 

hajhnllámnsiló szeréből szamomra azonnal 1 üveggel küldeni. Igen 
kitűnőnek bizonyult és így a jövőben is állandó rendelője leszek. 

Tiszteiénél.Fedák S á r i . 

lMJOSB fíwrtSEg^ A|flTTHAT 

"1-2ÜK0. 
flK«M[t«fl5 

••rtOTiiltíL 
<«l£MS£éu1 

Kfl V H fl TÓ A M N b e N G Y Ó G Y S Z E R T Á R B A N ! | 

MJttRt 
^ t í s t v " " ' ; 
CSOP« , I Í " É , \ 

B E L I C Z A Y B É L A 
mézeskalácsos és viaszgyertya-öntő 

Budapes t , VII.,Csáiiyi-utcza 3. 
(Saját házában.) 

Raktárában kapható saját készítményii finom 
mézeskalács, fehér és diszi tet t viasz­
gyertya, méz, fehér és sárga viasz, 
legjohh minőségű viaszmáz kicsinyben 
T e l e f o n 3 0 - 0 5 . é s n a g y b a n . Tele fo D 29 OS. 

MEGHÓDÍTOTTUK 
fl VII Af.OTl Í < * \ AVILACQT! Vérszegénység, 

f f étvágytalanság-, idejessérf g y ó g y l t i -
1/ s á i a é s gyem; e gyermekek, va lamint te l -

ff nöu«k, sápkóros fiatal leányok erősbitésére 
a legkittiuobn kéHzitmésy, u orvosok é-a tanárok állni U 

ajánlott féle 

Finom kidolgozású, valódi 14 karátos 
arany uri es női lánczok 

a legnagyobb választókban, a legjutányosabban. 
Magyarhon első és legnagyobb óra-, 

ékszer- és látszerészeti üzletében 

S C H Ö N W A L D I M E E 
magyar órásmester , 

ékszergyáros és lá tszerművesnél , 
P É C S E T T 122. H032 

Valódi 14 kar. fioom aranyláncz 15 gr. súlyban frt 18.— 
« < « • « 20 i t • 23.50 
f « < « • 25 « « • 29 .— 
« * • • « 30 « « • 35 .— 
• • • ' - > « 35 « a « 40 .— 

TOKAJI CHINA VASBOR 
A * o r s z á g o s e g é s z s é g ü g y i t a n a o s U roíltatta es 

ital kiváló aalauiualt, IRJ tahit nem ténazthalo 
Saaza tnáa hasonló sraraUel. V a l ó d i 5 p n t t o n o s 

T O K A J I B O R B Ó L K É S Z Ü L , 
n a r y o n k e l l e m e s l i n . K a t i i * b l z t o i , ai 

• g e n idegrendasert inagaroaitl. — Kia üveg 
ára K 3 . B 0 . — Nagy üveg 1 6 . -
Poatal szétküldés naponta után 

Tattal vagy a páni előzetes 
bakdtdáia után 

F ő r a k l ú r " t l T B u d a p e s t e n 

[KOKONA-GYÓGYSZERTÁR 
V I I I . , K á l v i n - t é r (BarosB-ntoza sarok). 

Hogy ESZMÉNYI KEBELT 
elérhessen, /ms;mif/s ön m P i l n l e * ő r i e n 
t e . l e« i - t , melyek rövid idő alatta kiálló nyak 
és vállcsontokat eltüntetik, a kebelt lejlesttik 
erősítik és ismét helyreállítják, a deréknak pe 
dig állandóan kecses embonpoint adnak, a nel 
kül, hogy a derekat megnagyobbítanák 

k P ILULES ORIENTALES 
ai egészséget mindenkor előmozdítják és lep-
érzékenyebb véralkat melleit is bevehetek, dala. 
leényok által ép ugy, mint hölgyek alul, a kik­
nek iteb<e a szilárdságot elvesztette vagy azt soha 
sem birta. Körülbelül kéthavi könnyű kezelés. 
Egy doboz ára utasítással K 6.45,bérmentve, 

utinvétlel K 6 . 7 5 . 
J . R n t l é , Pbarmacien, 6 , P a a s a j j e V e r d a u , P á r i a . 

Ausztria-Magyarország részére: T ö r ö k J ó s s e f gyógyszerész. 
" B u d a p e s t , K i r a l y - a t o s a 1 8 . 109*h 

m i n d e n köves lógó nélkül mérve 
kttldetik. 

Tiszta arany snly 

Nagy képes árjegyzék ingyen 

KÖVÉRSÉG KORAI VÉNSÉG. 
Intenem. — Így gohajt* « e r meg ezer ember. — mit adnék, bft elbáje-
todáeomtól és emésztési zevwoktól meiTnabfttlalhfttn^at. Lim, nem ii 
kell ennyit áJdoinl. Tegyen minden hölgy é i fért cetvk egy kísérletet 
B f a n d o r soruiyitó ée vértiutttó porrsJ, biztos ax eredmény; ezt te 
klntélyos orvoei és Tégyéssetl bizonyltvinyokkal ktmuUthatom, — Ne 
mulasst* senki el. erről meggyős/~)dnl; hozassa meg % Mandor port, 
ha be nem válik, a pénzt daplan Tieszaadom. Csekély 2 kor. 80 Ml. 
Mandor dobosa, orvosi utasítás és bizonyítványok mellékelve Után­
vétellel a péni be kttldéee mellett; portomentesen diszkréten küldi 

M m * M a n d l I d a , B u d a p e s t , K á r o l y - k ö r u t a /V. sx . 
Törfik József gyógyi zerész. Budapest. Kirily-utcza 12. sz. 11225 

F é r f i ö l t ö n y t 
d i v a t o s s zabásná l , gyapjú­
szövetből készít m é r t e k u t á n 
linóm kivitelben 2 5 k o r . - é r t 
LICHTMANN SÁNDOR 

szabómester, 11090b 
Budapest, RottenbiIler-u.4K. 

I . ezulai . 
Vidékre minták bérmentve. 

PARAbl ÜVEGGYÁR RAKTÁRA 
6ÖRÖ0 ISTVÁH 

BUDAPEST 
fv'.ker.Kossuth Lajosutcza 15.51. 

\ B A L A S S A - f ó l e - v i l A a ^ l i l i - ü v a l ó U i u n g r o l 1084a 
a legkitűnőbb szépitő-
szer feliilmnlja az össze: 
létező szépítőszereket. 
Azonnal eltávolít széptől, 
máifoltot és minden tisz-
tátíanségot az arczról és 
annak friss üdeséget, 

liatalsigot kölcsönöz. 

Áar i korosa. Ugorka-szappan 1 korona. I'oudre 2 korona és 1.20. TTgorka-
Crézue 2 k o r o n a . Kapható minden gyógy szertárban és drogueriában. 

Főszétküldési hely: BALASSA gyogytára 
B u d a p e s t - E p z s é b e t f a l v a . 

Alapítva 1802. 

Cs. és kir. t* 

udv. szállítók, -_tL 

szerb kir. 

udv. szállítók. <ác 

Állami 
arany érem 

1896. 
Jury tag. 

Broncze érem 
Püris 1900. 

Kunz József és Társa 
királyi kiválts, nagykereskedők. 

Vászon, asztalnemüek, kész fehérnemüek, 
menyasszonyi kelengyék, 

függöny, ágytakaró és szőnyegáru raktára. 
Budapest, V., Deák-tér 1. 

0a0Z.PAFIRÁRÜÉS<5ZAB.pÉMKAJ)0CS GYÁRA] 

Budapest, I.. 31é.száros-utcza 58. szám 
G y á r t P a p i r t á n > e r t , b n n b o n i e r t é s J a r d l n e t - d o b o s o k a t . S a j t o l t k e r a k d o b o ­
zokat , l é g m e n t e s e n e l z á r h a t ó , ö s s z e h a j t h a t ó d o b o z o k a t , pólyák, kotogyapot, stb. 
csomagolására. H i n t ő d o h o z o k , valamint h ú z o t t l e m e z - c s ö v e k tetuzéá szerinti nagy­
ságban. T e á s - d o b o s o k Vé kilogr.-tól 10 kilogr.-ig, valamint 6, 10 és 20 filléres tea 

csomagolásához. 
G ö z n r ó r e b e r e n d e z v e . S O O m u n k á s . 

Napi gyártás 150,000 dobos. 11312 
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_ k ! / 5 toitnnő étvágyfokozó 
• ^ l \ l asztali italt óhajt, 

Aki gyenge, lábbadozó 

r\ K • ideges, álmatlan, 

M K I vérszegény, 

Aki sovány, 

Aki szeptat, 

Aki tüdőbeteg 
ne mulaszsza el saját érdekében 

a kitűnő hatásúnak elismert 

ERCULES 
m a l á t a - t á p s ö r f% 

különlegességet inni. 1 1 
Kellemes M, fiármetlűla eláll, sem romlik ^ J 

Kapható minden nagyobb 
csemege- , fűszer-kereskedésben, pjjj. 

kávéházban, vendéglőben és a ^ ^ k 

Hercules Sörfőzde U 
szétküldés! te lepén. 

Budapest, VII., Bethlen-tér 3/6. | | 
T e l e f o n 63—«7. — Árjegyzék Ingyen é s b é r m e n t v e . 
" V i d é k r e postán küldünk 5 ka;, próbaküldemenyt 

Í e mag n t i n v e t t é l . . V a s ú t i s z á l l í t á s - t é l i cso ina- • 
- ^ - — _ ffolásban. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ J j > 

Mmm 
RMtazrrts 

Dr. Gölis-féle emésztő-por 
(1857 óta kereskedelmi czikk.) 

Étrendi szer, kitün5 hatása van a knlünösen nehezen emészthető ételek feloldására, 
valamint az általános emésztésre és igy a test táplálására és erősítésére is. Naponta kétszer 
liasználva, evés után egy kávéskanálnyit téve a nyelvre s a szokásos itallal leöblítve, kedvező 
befoylást gvakorol a hiányos emésztés következtében föllépő jelenségeknél, minők : g y o m o r ­
é g é s , n y á l k a k é p z ő d é s , s z é k r e k e d é s , a r a n y e r e s b á n t a l m a k , a l t e s t i p a n g á n s stb. 

Á s v á n y v i z - g y ó g y m ó d n á l m i n t e l ő - v a g y n t ó k n r a , v a g y e g y i d e j ű l e g a 
g y ó g y m ó d d a l k i t ű n ő h a t á s t f e j t k i . 

Minden doboznak dr. Göl i s p e c s é t j é v e l é s a b e j e g y z e t t v é d j e g y g y e i k e l l l e z á r v a 
l enn i s m i n d e n k o r h a t á r o z o t t a n dr. Gölis-fé le emésztő-poi kérendő a v é t e l a lka lmá­
val . E g y n a g y d o b o z á r a 2 K 5 2 fillér, e g y k i s d o l o z á r a 1 K 6 8 fillér. 

Dr. Gölis-féle egyetemes emésztő-por központi szétküldése: B é c s , I . , S t e f a u s -

Sl a t z 6 . ( Z w e t t l h o f ) . — F ő r a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára B n d a p e s t , 
L i r á l y - u t c z a 1 2 . és A n d r á s s y - n t 2 6 . s z á m . 

ii.t,ij.i.t44.i,ii4iii 
Olcsó 
cseh 

5 kiló: nj fosztott 9.60 K, 
jobb 12 K, fehér pehelypuha 
fosztott 18 K, 24 K, hófehér 
pehelypuha fosztott 30 K 36 K 
Szállítás portomentes, után-
véttel. A kicserélési és vissza­
vétel portomegtérités ellené­
ben megengedtetik. 3325 

B e n e d i k t S a c h s e l , 
L o b e s GO. 

Fost Püsen, Böhmen. 

^ J t o . * . r t 6 t í f e ^ w i t . S J W f i í ] C ^ ^ ^ ^ ^ S 

1900. Pár i s i v i lágkiá l l í tás Grand F r i z . 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
is. és kir. osztrák-magyar, román kir. és bolgár fejedelmi szálliló, 

körgyógyszerész Bécs melletti Korneubnrgban. 

KWIZDA féle Restitutious 
c s á s z . é s k i r . s z a b a d a l m a ­
z o t t m o s ó v í z l o v a k s z á m á r a . 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . 8 0 fill. 
W év óta az udvari istállókban, a ka­
tonaság és magánosok nagyobb istállói­
ban használatban van nagyobb 
elő- és ntéerősitőiil, inak me­
revségénél stb. az idomitásnál 
k-váló munkára képesiti a 

lovakat. 

Kwizda-féle 
Kestitutions-fluid 

csak a mellékelt'véd-
••gygyel valódi.Képes 
árjegyzékeket ingyen 
33 bérmentve. Főrak­
tár T ö r ö k J ó z s e f 

g y ó g y s z e r t . , B n d a p e s t , K i -
r á l y - n . 1 2 . , A n d r á s s y - n t 2 6 . 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i lághírű Fö ldes - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépít. 
A F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan ható ártalmatlan szer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról Egy tégely elhasz­
nálása ulán erről mindenki g fog győződni 

• ^ Legkedveltebb, legjobb hajfestőszer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készít­
m é n y nyel hajat, Bzakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le­
het festeni. A szin ál landó és a ter­
mésze tes színtől m e g n e m különböz­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít . 10689 

A r a 2 k o r o n a 8 0 fillér. 

Postán ntinvétellel vagy a pénz elő. Ü R l J / v n i! J . , , , . , . i„í/„.m l m / l Budapesti craklár: T ö r ö k J ó z s e f gyógysz.Király-u. 
zetes beküldése mán küldi a készítő: f ( j lUx lS , l \ 1 l t r l l l ^ l ! gyOk^fSZ. M d U . 12 és Andrássj-titSO.Kapliató minden gyógyszertárban. 

Ha őszül a haja 
te használjon mást, mint a 

„STELUMtAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Üvegje 2 K . 

Z 0 LTÁ N B E LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V 4 9 , S z a b a d s á g - t é r , S é t a t é r - u t o s a 

s a r k á n . 11136 

Qfermva/fa 
CHINA-BOR VASSAL 

e r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -

e r ő s i t ő é s v é r j a v i t ó s z e r . 10853 
Kitűnő Iz. Több mint 3500 orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

Amputáltak I 
íV K e r e t i - f é l e m ű l á b a k é s m í í k e / . e k a l e g j o b b a k 

é s l e g t ö k é l e t e s e b b e k ^ ! 

A csonk megsebesülése 
ki van zárva 1 

E legáns és k ö n n y ű járás 
T ö b b é v i j ó t á l l á s ! ! ! 

10056 

Keleti J. oithopaediai miüntézete jótállás és legolcsóbb 
gyári árak mellett készít: 

Műlábakat és műkezeket LhSneibt 
l-Tátk | » í l n r t í \ \ \ £ ± \ i részére m ű l ű z ő k e l , 
* . %Dl V H 3 J . 1 V J l j t < d k egyenestartókat, j á r ó 
és t á m g é p e k é t stb. a chirurgia legmodernebb elvei szerint. 
K e v é s b é v a g y o n o s a k nagy árengedményben részesülnek 

rokkantak és lábbadozók szá­
mára gyári árak mellett, nagy 

választékban! 
K é p e s ' á r j e g y z é k e t i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d 

K E L E T I J. orvosi műszergyár 
Budapest, IV., Koronaherczeg-utcza 17. szám. 

Betegtolé kocsik 

Roskopf-órák 
p l o m b á v a l . 

N ikkel vagy acél Roskopf-
rendszerii _ _ frt 1.30 
Roskopf-strapaz-óra 

plombával _ frt 2.— 
Duplafedelii _ frt 3.40 
Arany-doublé (arany­

hoz hasonló)... frt 3.30 
Val ezüst egyfed. frt 3.— 
Onplafedelü _ frt 4.— 
3 erős fedéllel frt 5.— 
Eredeti «vasot»-Roskopf 

(nem rendsz.) frt 3.50 
Fenti órák a szűz Mária, 
magyar korona, szántó 
földmlves vagy lé dom­
borodva képével 10 krral 

drágábbak. 

RaM-órafrt2.50 Zenélő 

ingaóra 
71 cm. magas, önmagá­

tól a legszebb dalokat, 
keringőket és indulókat 
játszva frt 6.— 

Zene nélkül _ frt 4.— 
Otímfivel _ ... frt 4.50 
Toronyóraütéssel frt 5.— 
Ébresztő-érák nik­

kelből írt I.— 
Dupla haranggal frt 2.— 
Zenélő müvei _ frt 4.25 
Kakuk-órák frt 3.40 
Kerekkonvhaórák frt2.— 

Ébresztő-órai frt. 
éjjel világító frt 158 
Dupla haranggal 2.— 

Valódi ezttst 3.-
Remontoir-óra f J 
cs. és kir. fémjelzéssel H l . 

urak, hö lgyek és link 
részére . 

Egyfedelű- _ frt3.— 
Duplafedelii _. frt 4.— 

I Aranyszegélyű™ frt 5.— 
Három erős fedél, frt 6.— 

! Ezüst páncéllánc frt—90 
14 kar. arany 8 frttól feli. 
14 k. aranyláncok 10 frttól 
14 kar. arany fülbevaló 

1 frt 20 krtél feljebb, 
14 karátos aranygyűrű1 

kővel 1 frt 80 krtol félj 

Három évi Írásbeli jótállás. Meg nem felelőért pénzvisszakUldés. Szétküldés csak utánvéttel. 

i» A nagy ó r a g y á r h o z " c z é g M A X B O H M E L , ó r á s , Wien, IV., M a r g a r e t h e n s t r a s s e 
A cs. kir. illaahiviU—okok szállítója. — Alapítva 1840. — Kérjen nagy árjegyzéket ezer képpel ingyen és bérmentve. 

Franklin Tánralat nyomdája, (Budapesten IV., Egyetem-utcza 4.) 

3 . SZ. 1 9 0 6 . ( 5 3 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JANUÁR 2 1 . 
Szerkesztőségi iroda: TV. Beáltanoda-ntcza 5. 
Kiadóhivatal: TV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési teltételek I Egész évre 1 6 korona. 

Félévre 8 korona. 
Negyedévre 4 korona. 

A fViídoícróiifA-dJ-val 
negyedévenként 80 fillérrel 

több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldij is csatolandó. 

G Y U L A I P A L D O L G O Z Ó S Z O B Á J Á B A N . 




